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Introduction  

Why is the Qur’an important? 

Muslims believe that the Quran is important because it is Divine revelation, 
i.e. the angel Gabriel brought the book from Allah to the Messenger 
Muhammad صلى الله عليه وسلم (peace be upon him) the final Prophet. The Quran is the 
speech of Allah revealed to Muhammad صلى الله عليه وسلم transmitted to us through a very 
strong chain of narration. It is the Divine guidance for humanity. Muslims 
believe that as the Quran is the word of the Supreme Lord, it carries huge 
weight and influence. The laws it lays down are the means of attaining Allah’s 
pleasure and paradise. Here are seven special features and benefits of the 
Majestic Quran that make it a special and important book: 

1. The Quran explains the purpose of life: Muslims believe the Quran is 
not the result of any man’s efforts but is the Divine inspiration. The idea that 
runs through the Divine book is the urgency of repairing the broken 
relationship between Allah and humanity through worship, remembrance 
and obedience. The aim is to further the glory of Allah. Despite the diversity 
of the subject matter, one keynote is struck repeatedly, surrender, commit 
and submit yourself to the Loving Lord wholeheartedly and you will be 
guaranteed salvation, paradise and saved from the horrors of Hell. It 
repeatedly highlights Paradise as the enduring benefit of faith, good deeds 
and declares Hell because of disbelief and evil lifestyle. 

2.The Quran teaches the Oneness of Allah: The three key beliefs taught 
by the Quran are the oneness of Allah, the guidance of Allah through 
prophets and the resurrection, the life after death. These beliefs determine 
the world view of its followers, they form the reality of human life. This world 
view guarantees the key to a healthy and flourishing life. As it catalogues 
the history of human disobedience from the time of Adam to Jesus and to 
the time of the Messenger himself, warning us of the dire consequences of 
disbelief. 
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3. The Quran teaches moral, social and spiritual values: The moral, 
social and spiritual values that the Majestic Quran presents are the Divine 
values, reflecting the Creator’s perfection, His unceasing love and 
providence. These Divine qualities inspire the mind with humility and 
reverence. Clear and unambiguous teachings. These values lead to human 
freedom, responsibility and empowerment, timeless themes, that tells us 
‘you can change your life if you want.’ One can’t fail to be impressed by this 
world order of kindness, generosity and love for the other. The Quran 
teaches how to worship the Almighty Lord, how-to live-in peace and harmony 
with one another and how to live healthily and wisely, it protects from the 
pulls of a hedonistic-pleasure seeking life. 

4. The Quran presents the Prophet as the perfect role model: The Quran 
presents Muhammad صلى الله عليه وسلم (peace be upon him) as a role model for humanity, 
a living embodiment of the spirit of goodness, righteousness and Divine love. 
A role model for humanity, teaching the Divine words that produce such 
clean, perfect and beautiful human beings. 

5. The Quran’s prophecies: The Majestic Quran abounds with prophecies, 
it speaks clearly and with precision about what will happen in the future. For 
example, the fall of the Roman Empire, the second coming of Jesus Christ, 
the foretelling of the coming of Gog and Magog, the corruption and the 
pollution of the earth and some amazing scientific discoveries. There are 
many prophecies about individuals and their posterity. Perhaps the greatest 
prediction of the Quran was it will always be preserved from any kind of 
interpolation and change. To this day the miraculous preservation of the text 
of the Quran is a testimony to it being Divine. There are millions of men and 
women who have learnt the whole Quan off by heart. 

6. The impact of Quranic teachings on everyday life: The Quran strongly 
forbids bad behaviour, consuming alcohol, drugs, selfish habits like sexual 
indecency and adultery, gambling and taking of interest in business, 
jealousy, backbiting arrogance and anger. The Quran teaches, ‘give up 
these for sanity and happiness’ since people with these vices are trapped in 
a degrading cycle of evil that makes theirs and other’s lives miserable. 
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7. The Quran’s teachings are based on reason: The instructions of the 
Quran are strong, they can stand up to any logical and scientific scrutiny. 
From its historical accounts to its moral teachings it’s reasonable and 
scientific. There are many proofs, which show the Divine nature of the 
Majestic Quran. 

 

To summarise the Quran is the most significant text in existence for Muslims 
all around the world. It contains teachings and guidance for Muslims on how 
to live their lives. Although the Quran is not a book of science or medicine, it 
provides guidance in leading to spiritual and somatic health for the individual. 
Following Allah’s orders and reciting verses from the Quran will help us to 
lead a healthy lifestyle. 
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Virtues of Reading and Studying the Qur’an 

The Quran is a Book of Guidance. It is an essential manual that tells us how 
to live on this earth in the best way and how to be successful in the Hereafter. 
It is not sufficient to recite it; we need to understand it too. Studying the Quran 
includes reciting, memorizing, studying its message and implementing its 
lessons in our lives. 

Here are some Hadeeths to help us keep up our enthusiasm of getting close 
to the Quran. 

Each Letter Brings Rewards: The immense reward of connecting with the 
Quran can be guessed from the following Hadeeth. “I heard ‘Abdullah bin 
Mas’ud saying: ‘The Messenger of Allah (SAW) said: “[Whoever recites a 
letter] from Allah’s Book, then he receives the reward from it, and the reward 
of ten the like of it. I do not say that Alif Lam Mim is a letter, but Alif is a letter, 
Lam is a letter and Mim is a letter.” (Tirmidhi Vol. 5, Book 42, Hadeeth 2910) 

Qur’an Changes Your Character: The Quran is a comprehensive book 
which tells us how to lead the best life. It is not just a bunch of moral codes. 
It is a teacher that makes us grow every time we come to it. It makes our 
morality grow and flourish just like rain does to plants.   

The Prophet (SAW) said, “The best among you (Muslims) are those who 
learn the Quran and teach it.” (Bukhari 5027) He (SAW) said: “A believer 
who recites the Quran is like an orange whose fragrance is sweet and whose 
taste is sweet; a believer who does not recite the Quran is like a date which 
has no fragrance but has a sweet taste; and the hypocrite who recites the 
Quran is like a basil whose fragrance is sweet, but whose taste is bitter; and 
a hypocrite who does not recite the Quran is like the colocynth which has no 
fragrance and has a bitter taste.” (Muslim 797 a) 

Qur’an is Your Intercessor on the day of Judgment: The Quran will come 
on the Day of Judgment and intercede on behalf of those people who learned 
the Quran and applied in in their lives. The Prophet (SAW) said, “The Quran 
and its people who applied it, will be brought on the Day of Resurrection 
preceded with Surat Al-Baqarah and Surat Al-‘Imran arguing on behalf of 
those who applied them.”  
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The Status of the Reciter: The Messenger of Allah (SAW) said: “It will be 
said to the companion of the Quran, when he enters Paradise: ‘Recite and 
rise one degree for every Verse,’ until he recites the last thing that he knows.” 
(Ibn Majah 3780) He also said, “Such a person as recites the Quran and 
masters it by heart, will be with the noble righteous scribes (in Heaven). And 
such a person exerts himself to learn the Quran by heart, and recites it with 
great difficulty, will have a double reward.” (Bukhari Vol. 6, Book 60, Hadeeth 
459) Also: “Allah raises some people (in status) because of this book and 
brings others low because of it.” (Ibn Majah Vol. 1, Book 1, Hadeeth 218) 

Consequences of not Reading the Qur’an: We saw above some hadeeths 
informing us of the great reward the Quran can bring in our lives. Now let’s 
look at the other side of the picture. What happens when we abandon the 
Quran? What happens when, even if we do come to the Quran, our hearts 
are not in it? When we don’t want to learn what it says to us? The Quran 
calls itself ‘huda’ which means ‘guidance’. It’s like a light which directs on to 
the right path in the midst of darkness. How can we expect to find the right 
path without that light? How can we willfully extinguish that light and wander 
around in the darkness? Allah (SWT) said: “And the Day the wrongdoer will 
bite on his hands [in regret] he will say, ’Oh, I wish I had taken with the 
Messenger a way. Oh, woe to me! I wish I had not taken that one as a friend. 
He led me away from the remembrance after it had come to me. And ever is 
Satan, to man, a deserter.’ And the Messenger has said, ‘O my Lord, indeed 
my people have taken this Qur’an as [a thing] abandoned.’” (25:26-30) 
“Indeed, We sent down to you the Book for the people in truth. So whoever 
is guided – it is for [the benefit of] his soul; and whoever goes astray only 
goes astray to its detriment. And you are not a manager over them.” (39:41)  

Abandoning the Qur’an Hardens the Heart: “Has the time not come for 
those who have believed that their hearts should become humbly submissive 
at the remembrance of Allah and what has come down of the truth? And let 
them not be like those who were given the Scripture before, and a long period 
passed over them, so their hearts hardened; and many of them are defiantly 
disobedient.” (Quran, 57:16) The Messenger of Allah (SAW) said: “Indeed, 
the one who does not have the Qur’an inside him (his heart), is like the ruined 
house.” (Tirmidhi Vol. 5, Book 42, Hadeeth 2913) 
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Introduction to Tafseer of the Qur’an 
 
The science of Tafseer is one of the honourable sciences related to the 
Qur’an. Its goal is to explain the meanings of Allah’s words revealed in the 
Qur’an. It is usually known as Qur’anic ‘interpretation’ or exegesis. The 
Arabic root f-s-r means to unveil or to uncover. Muslim scholars state that 
the noun Tafseer is derived from fassara, meaning to explain. 
 
Allah commands the Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم to explain the Qur’an to the 
people saying: 

ّیَبلۡٱبِ َنِ ّذلٱ كَیَۡلإِٓ اَنلۡزَنَأوَ رُِۗبُّزلٱوَ تِٰ ّیَبُتلِ رَكِۡ  )٤٤( نَورَُّكَفَتَی مۡھَُّلَعَلوَ مۡھِیَۡلإِ لَزُِّن امَ سِاَّنللِ نَِ
 ˹We sent them˺ with clear proofs and divine Books. And We have sent down 
to you ˹O Prophet˺ the Reminder, so that you may explain to people what 
has been revealed for them, and perhaps they will reflect. (16:44)  
 
Sending the Prophet is a great favour that Allah bestows upon the people to 
teach them the Qur’an and explain it to them. Allah says:  
 

َیاءَ مۡھِیَۡلعَْ اوُلتَۡی مۡھِسُِفنَأ نۡمِّ لاٗوُسرَ مۡھِیفِ ثََعَب ذۡإِ نَینِمِؤۡمُلۡٱ ىَلعَُ َّ�ٱ َّنمَ دَۡقَل ّلَعُیوَ مۡھِیكِّزَُیوَ ۦھِتِٰ َتكِلۡٱ مُھُمُِ َ ةمَكۡحِلۡٱوَ بَٰ
َلضَ يفَِل لُبَۡق نمِْ اوُناكَ نإِوَ  )١٦٤( نٍیبُِّم لٰٖ

Indeed, Allah has done the believers a ˹great˺ favour by raising a messenger 
from among them—reciting to them His revelations, purifying them, and 
teaching them the Book and wisdom. For indeed they had previously been 
clearly astray. (3:164)  

Tafseer in the time of the Prophet Muhammad: 
The Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم was the first exegete or interpreter of the Qur’an 
(mufassir). But he did not, however, explain the whole of the Qur’an word for 
word because many of the verses were clear to the people of his time by 
virtue of their being Arabs who understood their own language. Generally, 
his explanations of Qur’anic texts occurred on one of three occasions: when 
a particular passage could not be comprehended through a typical 
understanding of Arabic; when the literal meaning of a verse, according to 
Muslim scholars, was not intended by Allah; or when a Companion asked for 
clarification of certain verses. 

Tafseer in the time of Companions:  
After the Prophet's death, the authority of interpretation passed on to his 
companions. The Muslims living immediately after the death of the Prophet 



 

 

10 

recognized certain Companions’ skills and capabilities in terms of Qur’anic 
knowledge. Before he died, the Prophet proclaimed their superior status 
concerning the Qur’an in three ways. First, he used to send them to other 
cities to teach the Qur’an and Islam. Secondly, the Prophet would praise 
certain Companions. Thirdly, he would ask certain Companions to give 
fatwas (legal opinions) in his presence. The first exegetes among the 
Companions of the Prophet were Ibn 'Abbas, `Abdullah ibn `Umar, Ubay ibn 
Ka'b and others. Their Qur’anic interpretation method generally rests on 
three ways: 1. Tafseer of Qur’an by Quran. This refers to the Quranic verses 
providing an additional explanation of what are already mentioned in the 
Quran. The Quran, therefore, provides an additional explanation of its own 
verses. 2. Referring to the interpretation of the Prophet Muhammad, in 
accordance with its function as an explanation of the Qur’an. 3. Whenever 
the Companions could not find the tafseer of a passage in the Qur’an itself 
or in the Sunnah, they would use their own reasoning based on their 
knowledge of the contexts of the verses and the intricacies of the Arabic 
language in which the Qur’an was revealed. 

Tafseer in the time of Tabieen:  
During the Tabieen period the method of Quranic interpretation developed 
with reference to the opinion of the Companions and as a part of the 
discussion of hadeeth. As reported by Ibn Taymiyah (728 H), at the end of 
the first century Hijrah, Tafseer become a particular science pioneered by 
'Abd al-Malik ibn Juraih (80-140 H). Meanwhile, "early tafseer: A study of 
Quranic commentary up to 150 H" assumed that the work of the great 
Tabieen, Sa'id ibn Jubayr (95 H / 714 AD), was the first self-written tafseer 
work at the request of 'Abd al-Malik ibn Marwan (84 H / 703 AD). 

Types of Tafseer: 
Al-Tafseer bi al-ma’thur is, generally speaking, understood to be the Qur’anic 
interpretations derived by the Prophet, by the Companions and by the 
Successors. The word ra’y is a verbal noun which means opinion, view, 
belief, and usually involves analogy and intellectual exertion. Technically, it 
refers to independent opinion that is used to derive Qur’anic interpretation 
by exerting the mind in understanding the word of Allah. It is usually based 
on the sound knowledge of the Arabic language and the implementation of 
the agreed principles of tafseer. 
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The sources of Quranic exegesis are six 

1. Quran:  
The first source of the knowledge of tafseer is the Quran itself. Accordingly, 
it happens very often that a certain point which is brief and requires 
explanation is invariably clarified by some other verse of the Quran. For 
instance, in the following verse of Surat al-Fatihah, “Guide us on the straight 
path, the path of those on whom You have blessed…”, it is not clear here as 
to who are those whom Allah Almighty has blessed.  

2. Hadeeth:  
The words and the deeds of the Prophet are called hadeeth. Allah Almighty 
sent him with the Quran solely for the purpose of explaining, openly and 
explicitly, the correct meanings of the Quran to people. Consequently, he 
discharged this duty with grace and excellence both by word and deed 

3. Narrations of Companions:  
The Companions of the prophet had received their education directly from 
the Prophet. In addition, they were personally present on the scene when 
verses were revealed, and they had themselves witnessed the 
circumstances and backgrounds of the Quranic revelation. Therefore, 
naturally, the recorded statements of the companions are far more authentic 
and trustworthy in explaining the Noble Quran.  

4. Narrations of the Successors:  
After the Companions (may Allah be pleased with them) come the 
Successors (Tabieen). The latter learnt the tafsir of Quran directly from the 
former. Therefore, their statements too have great importance in the science 
of tafsir, although a difference of opinion among scholars exists on whether 
the statements of the Successors are considered decisive in tafsir. Their 
importance, nonetheless, cannot be denied. 

5. The Arabic Language:  
Since the Quran was revealed in the Arabic language, in order to accurately 
explain the Quran, it is necessary to have a complete mastery over it. There 
are several verses of the Quran for which there happen to be neither any 
attending circumstance of revelation nor any related juristic or scholastic 
question. Therefore, in their explanation, neither the sayings of the Holy 
Prophet nor the statements of the Sahabah or Tabieen have been 
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transmitted. Hence, the only means through which such verses can be 
explained is the Arabic language, and it is on the basis of language alone 
that they are elucidated. 

6. Deliberation and Deduction:  
Another source of tafseer consists of deliberation and deduction. 
Commentators do present the outcomes of their respective deliberations as 
well that are found acceptable only when they do not contradict with the 
Quran and Sunnah, Consensus (Ijma‘), language, or the statements of 
Companions and Successors, or stands in conflict with another principle of 
Shari’ah. 
 

Tafseer After the Era of the Tabieen 

By the end of the second century AH, the students of the Companions of the 
Prophet, the Tabieen, had died. No interpreter of that period had produced 
works devoted exclusively to Qur’anic interpretation. It has been claimed that 
Mujahid wrote a complete Tafseer of the Qur’an. During the latter half of the 
second century AH, various scholars began compiling works on the Qur’an 
according to their specialties and interests. 
 
 The approaches and methodologies used by grammarians and linguists and 
by the traditionalists flourished until the end of the third century and the early 
fourth century AH. Hence, Tafseer literature became separated from the 
main body of Hadeeth literature. Both came to be established as 
independent sciences. Tafseer emerged as one such specialty. 
Interpretation of the Qur'an as a whole began in the fourth century Hijrah 
pioneered by Ibn Jarir al-Tabari (w: 310 H / 922 AD) by his work Jami 'al-
Bayan' and ta'wil Qur'an (set of explanations regarding the interpretation of 
the Qur'an). In the methodology, al-Tabari used isnad system that relies on 
the hadeeth, the Companion’s statement and Tabieen’s. It is also followed 
by Ibn Kathir (W: 774 H / 1377 AD) in his Tafseer Al Quran Al Azeem. The 
model is then known as tafseer bil-ma'thur. After al-Tabari, there are various 
methods and techniques of writing Quranic interpretation. 
 

Rules Pertaining to Israelite Narrations 
 

 Isra’iliyyat, are narratives that have reached us through Jewish and 
Christian tradition. It should be noted that early commentators used to 
preserve all sorts of narrations which reached them from identifiable sources. 
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Many of these narrations were Isra’iliyyat, which therefore necessitates 
knowledge of what they truly are. Some Companions and their Successors 
first belonged to the religions of the People of the Book. Later, when they 
became Muslims and learnt the Quran, they came across several events 
relating to past communities in the Quran and which they had also read in 
the books of their previous religion. Therefore, while referring to the events 
mentioned in the Quran they would describe other details to Muslims which 
they had seen in the books of their old religion. These very details found their 
way into the books of Tafseer under the name of Isra’iliyyat. Hafiz ibn Kathir, 
who is one of the authentic research scholars, has written that there are three 
kinds of Isra’iliyyat:  
 

1. Narrations the truth of which is proved from evidences in the Quran 
and Sunnah. For example, the drowning of Pharaoh and the ascent of 
prophet Musa onto Mount Tur (Sinai). 

2. Narrations the falsity of which is proved from evidences in the Quran 
and Sunnah. For example, it appears in Judaic narrations that prophet 
Sulaiman (upon him be peace) had become (God forbid) an apostate 
in his later years. Its refutation is clearly given in the Quran, where it is 
said, “It was not Sulaiman who became an infidel, but the devils did 
become infidels.” (2:102)  

3. Narrations regarding which the Quran, the Sunnah, and the Shari’ah 
are silent. In regards to such narrations, the prophetic teaching is to 
observe silence and neither confirm nor falsify.  

 
Trends in Modern Qur’anic Interpretation 

 
Thus, new trends appeared in Islamic literature in general and Tafseer in 
particular, predominantly intellectual, scientific, rhetorical, philological, 
traditional, and what relates to natural history. Advocates of the intellectual 
approach aimed at waking Muslims up to the realization that the Qur’an was 
revealed first and foremost to guide humankind, and that it educates 
humankind on how to achieve success in this life and the Hereafter. Thus, 
the Qur’an is presented as the answer to all of humankind’s problems and 
one’s spiritual and worldly needs. Muslims must seek, in the Qur’an alone, 
the solutions to all their problems, in every sphere of their life: be it the social, 
economic, political, day-to-day affairs, or other areas, etc. According to this 
approach, Muslims must understand the Qur’an as a book of guidance to be 
used according to how Muslims perceive their problems within the modern 
world. The most popular exponent of this trend is represented by the 
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voluminous work Tafseer al-Qur’an al-Hakim, popularly known as Tafseer al-
Manar. Tafseer al-Manar contains a variety of interpretations and 
propositions ranging from the Prophet’s interpretation, that of his 
Companions, to that of the immediate Successors and to linguistic 
considerations such as rhetoric, quotations from Jewish and Christian 
Quranic Exegesis sources, and judicial issues. The work, generally 
speaking, has been well received by the Muslim worl 
 
Conclusion:  
 
We can say that the science of Tafseer has undergone many stages of 
developments. The greatest is the explanation of the Quran by the Prophet 
Muhammad, who, as Imam Shafy explained, acted according to what he 
understood from the Quran. If nothing can be found in the Quran nor in the 
Sunnah of the Prophet, one turns to the reports from the Sahabah 
(Companions). If nothing can be found in the Quran, the Sunnah and the 
reports from the Sahabah, one turns to the reports from the Tabieen. 
However, nothing can match the explanation of the Quran by the Quran and 
the explanation of the Quran by the Prophet. According to Interpretation of 
the Quran it can be divided into two basic groups:  
 
1- Tafseer bi-l-Ma'thûr (by transmission).  
2- Tafseer bil-Ra'y (by sound opinion or by knowledge).  
 
Qur’anic interpretation began with the Prophet Muhammad, the supreme 
exegete, who gave precise and clear explanations. After his death, the 
Companions believed they had a divine obligation to disseminate and teach 
the Qur’an and its interpretation to the next generations of Muslims. During 
their time, four major schools of Qur’anic interpretation emerged. Each of 
these schools produced a number of highly regarded authorities on 
interpretation. During the era of the Tabieen, the method and nature of 
interpretation was not much different from that of the Companions.  
We can also find modern works of Tafseer that includes scientific, rhetorical, 
and philological approaches. All these efforts are trying to explain the Quran 
and make it relative to our daily life.  
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Main Themes, Topic and Questions in Juz 28 

Much of this section is dedicated to practical matters of living an Islamic 
lifestyle, interacting with the larger interfaith community, and legal rulings. 
During the time that the early Muslims were setting up a community in 
Madinah, they faced issues that needed guidance and decision-making. 
Rather than rely on their cultural traditions and previous pagan-inspired legal 
rulings, they sought to follow Islam in all matters of daily living. 

During this time, there were some hypocrites who pretended to be part of the 
Muslim community, but who worked secretly with the unbelievers to 
undermine the Muslims. There were also Muslims who wavered in the 
strength of their faith and harbored doubts. Some verses of this section are 
dedicated to describing what sincerity means, and how it is determined that 
one is among the Muslims or not. Hypocrites are warned about the 
punishment awaiting them in the Hereafter. Weaker Muslims are encouraged 
to trust in Allah and be strong in faith. 

Topics: 
1- The custom of Dhihar is condemned. The rights of women should be 

protected. 
2- Allah is aware of the secret counsels of the hypocrites. Believers 

should not involve in such activities. The rules of gatherings in Islam. 
3- Be aware of the internal enemies also. Do not take as patrons those 

who are the enemies of Allah and His Messenger. 
4- The Banishment of the Jewish tribe of Banu Nadhir. The distribution of 

the spoils. 
5- The false promises of the hypocrites. 
6- The exhortation of the Believers to faith. The Beautiful Names of Allah. 
7- Do not take Allah’s and your own enemies as your patrons and allies. 
8- It is allowed to have friendly relations with those non-Muslims who do 

not fight you in your religion and do not expel you from your lands. 
Some rules related to women who migrated to Madinah and their 
husbands had not accepted Islam. 

9- Struggle for the Truth. The light of Islam will shine more. 
10- The way of success for the believers is to struggle for the truth. 
11- Allah’s favour upon Muslims that Allah sent His Prophet among them 

to teach them and to purify them. Bani Israel neglected the commands 
of Allah. 
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12- Muslims are exhorted to observe the Friday prayers and always 
remember Allah. 

13- Criticism of hypocrisy. 
14- Exhortation of the Believers. 
15- Allah created human beings, some among them are believers and 

some non-believers.  He knows everything. He sent His Prophets to 
warn and remind.  Remember the Day of Judgment. 

16- Believe in Allah, purify your motives and be generous in giving for the 
cause of Allah. 

17- The Rules of Divorce. 
18- Warning to those who disobey the commands of Allah. 
19- The rules of Allah are supreme. Save yourselves and your families 

from fire. 
20- Allah requires true repentance. Salvation is not based on family or 

tribal relations but on Iman and Taqwa. 
 

Questions answered in Juz 28 

Some of the questions addressed in this section include: 

• How should people greet visitors? 
• Can one divorce according to the pre-Islamic customs? 
• How should one deal with criticism and ridicule from non-Muslims? 
• When is it acceptable to speak in private or secretly? 
• What is the etiquette of religious congregations, particularly Friday 

prayer? 
• What should happen when people break the terms of a treaty? 
• Is the marriage bond between a Muslim and a pagan valid? 
• What is the Islamic guidance regarding divorce, alimony, and child 

custody? 
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Tafseer of Juz 28 
 

Chapter 58: Al Mujadilah (The Pleading Woman) 

Theme: Khawla bint Sa’laba was divorced by her husband and according to 
the Arabian custom of Zihar, when the husband tells his wife, “You are to me 
like the backside of my mother.” This declaration could not be revoked, so 
the woman would be left in limbo, neither married nor divorced. So Khawla 
appealed to the Messenger صلى الله عليه وسلم and this Surat was revealed to provide a way 
out for her from this difficult situation. This story illustrates that Allah is aware 
of our plight and our earnest pleas can prompt His speech. The Surat gives 
instructions about secret conversations. The rule is never plot to harm others. 
The hypocrites and the Jews plotted secretly whilst the Muslims were 
unaware of their plotting. The Quran teaches us the social manners of going 
into meetings and giving room to newcomers. The Surat ends by describing 
the dedication and loyalty of true believers. 

 ةلداجملا ةروس
﷽¸¹º» 

  
ٓامَُكرَوُاحََت عُمَسَۡیُ َّ�ٱوَ َِّ�ٱ ىَلإِ يٓكَِتشَۡتوَ اھَجِوۡزَ يفِ كَُلدِجَُٰت يتَِّلٱ لَوَۡقُ َّ�ٱ عَمِسَ دَۡق   )١( رٌیصَِب عُۢیمِسَ ََّ�ٱ َّنإِ ۚ
 

Indeed, Allah has heard the argument of the woman who pleaded with you 
˹O Prophet˺ concerning her husband, and appealed to Allah. Allah has 
heard your exchange. Surely Allah is All-Hearing, All-Seeing. 
 

Tafseer: Allah has indeed heard the words of the woman who pleads with 
you concerning her husband and complains to Allah. Allah hears the 
discussion between the two of you that is, what you say to one Another. for 
Allah is All-Hearing and hears all voices at all times, expressing all kinds of 
needs, All-Seeing and he can see the footsteps of black ant walking on a 
solid rock on a dark night. 
 
Context: These verses were revealed concerning a man of the Ansar (Aws 
ibn Al Samit) whose wife (Khawla bint Tha’laba) complained to Allah and 
took her case to the Messenger صلى الله عليه وسلم of Allah, when he prohibited intimacy with 
her to himself after a lengthy marriage and having children, and he was a 
very old man. According to the Arabian custom of Zihar, when the husband 
tells his wife, “You are to me like the backside of my mother.” This declaration 
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could not be revoked, so the woman would be left in limbo, neither married 
nor divorced. She appealed to the Messenger صلى الله عليه وسلم and this Surat was revealed 
to provide a way out for her from this difficult situation. 
 

ّن نمِّ مُكنمِ نَورُھِظَُٰی نَیذَِّلٱ َّلٱ َّلاإِ مۡھُُتھََّٰمُأ نۡإِ مۖۡھِتِھََّٰمُأ َّنُھ اَّم مھِئِٓاسَِ ٰ
ٓ
 لِوَۡقلۡٱ نَمِّ ارٗكَنمُ نَوُلوُقَیَل مۡھَُّنإِوَ مۚۡھَُندَۡلوَ ئِـ

 )٢( رٞوُفغَ ٌّوُفَعَل ََّ�ٱ َّنإِوَ اۚرٗوزُوَ
 

Those of you who ‘sinfully’ divorce their wives by comparing them to their 
mothers ‘should know that’ their wives are in no way their mothers. None can 
be their mothers except those who gave birth to them. What they say is 
certainly detestable and false. Yet Allah is truly Ever-Pardoning, All-
Forgiving. 
 
Tafseer: This refers to a form of divorce called Zihar that was practised 
during the jahiliyah, in which a man would say to his wife, “You are to me as 
the back of my mother” or some other mahram relative, or “Intimacy with you 
is prohibited for me.” The custom was usually to refer to the back (dhahr). 
Hence Allah called this practice Zihar. 
  

ّن نمِ نَورُھِظَُٰی نَیذَِّلٱوَ َذ اَّۚسٓامََتَی نَأ لِبَۡق نمِّ ةَٖبَقرَ رُیرِحَۡتَفْ اوُلاَق امَلِ نَوُدوُعَی َّمُث مۡھِئِٓاسَِ  امَبُِ َّ�ٱوَۚ ۦھِبِ نَوُظعَوُت مُۡكلِٰ
 )٣( رٞیبِخَ نَوُلمَعَۡت

 
Those who divorce their wives in this manner, then ˹ wish to˺ retract what they 
said, must free a slave before they touch each other. This ˹penalty˺ is meant 
to deter you. And Allah is All-Aware of what you do. 
 
Tafseer: Once the husband decides to retract what he said, the expiation for 
forbidding intimacy with his wife for himself is to free a slave, that is, a 
believing slave, as is defined in a different verse. [and Allah is well aware of 
all that you do). And He will requite each person for his deeds.  
 

ّتسِ مُاَعطِۡإَف عۡطَِتسَۡی مَّۡل نمََف اَّۖسٓامََتَی نَأ لِبَۡق نمِ نِیَۡعبِاَتَتمُ نِیۡرَھۡشَ مُاَیصَِف دۡجَِی مَّۡل نمََف َذ اۚنٗیكِسۡمِ نَیِ  َِّ�ٱبِْ اوُنمِؤُۡتلِ كَلِٰ
َِّ�ٱُ دوُدحُ كَلۡتِوَۚ ۦھِلِوُسرَوَ  )٤( مٌیلَِأ بٌاَذعَ نَیرِفِكَٰلۡلِوَ ۗ
 

But if the husband cannot afford this, let him then fast two consecutive 
months before the couple touch each other. But if he is unable ˹to fast˺, then 
let him feed sixty poor people. This is to re-affirm your faith in Allah and His 
Messenger صلى الله عليه وسلم. These are the limits set by Allah. And the disbelievers will 
suffer a painful punishment. 



 

 
 

21 

 
َیاءَٓ اَنلۡزَنَأ دَۡقوَ مۚۡھِلِبَۡق نمِ نَیذَِّلٱ تَبُِك امَكَْ اوُتبُِك ُۥھَلوُسرَوَ ََّ�ٱ نَوُّدٓاحَُی نَیذَِّلٱ َّنإِ ّیَب تِٰۢ َنِ  )٥( نٞیھُِّم بٞاَذعَ نَیرِفِكَٰلۡلِوَ تٰٖۚ

 
Indeed, those who defy Allah and His Messenger صلى الله عليه وسلم will be debased, just like 
those before them. We have certainly sent down clear revelations. And the 
disbelievers will suffer a humiliating punishment. 
 
Tafseer: Opposing Allah and His Messenger صلى الله عليه وسلم means going against them 
and disobeying them, especially with regard to serious matters, such as 
opposing Allah and His Messenger صلى الله عليه وسلم by disbelieving and showing enmity 
towards the close friends of Allah. 
 

ّبَنُیَف اعٗیمِجَُ َّ�ٱ مُھُُثَعبَۡی مَوَۡی ْاوُٓلمِعَ امَبِ مھُُئِ ُهوُسَنوَُ َّ�ٱُ ھىٰصَحَۡأ ۚ  )٦(ٌ دیھِشَ ءٖيۡشَ لُِّك ىَٰلعَُ َّ�ٱوَ ۚ
 
On the Day Allah resurrects them all together, He will then inform them of 
what they have done. Allah has kept account of it all, while they have 
forgotten it. For Allah is a Witness over all things. 
 
Tafseer: When they rise from their graves quickly, Allah will requite them for 
their deeds, and will inform them about what they used to do both good and 
evil, because He knows that and has written it in al-Lawh al-Mahfoodh. and 
He commanded the noble angelic scribes to record it. 
 
Summary: Verses 1 to 6 

Legal injunctions about Zihar have been given, along with which the Muslims 
have been strictly warned that it is contrary to their profession of the Faith 
that they should still persist in the practices of ignorance after they have 
accepted Islam, that they should break the bounds set by Allah, or refuse to 
abide by them, or that they should make their own rules and regulations 
contradictory to them. For this there is not only the punishment of disgrace 
and humiliation in the world but in the Hereafter too there will be strict 
accountability for it. 
 

َلَث ىٰوَجَّۡن نمِ نُوُكَی امَ ضِۖرَۡلأۡٱ يفِ امَوَ تِوَٰمََّٰسلٱ يفِ امَ مَُلعَۡی ََّ�ٱ َّنَأ رََت مَۡلَأ  وَُھ َّلاإِ ةٍسَمۡخَ لاَوَ مۡھُُعبِارَ وَُھ َّلاإِ ةٍَثٰ
َذ نمِ ىَٰندَۡأ لآَوَ مۡھُُسدِاسَ ْاوُناكَ امَ نَیَۡأ مۡھَُعمَ وَُھ َّلاإِ رََثكَۡأ لآَوَ كَلِٰ ّبَنُی َّمُث ۖ َیقِلۡٱ مَوَۡیْ اوُلمِعَ امَبِ مھُُئِ  ءٍيۡشَ لُِّكبِ ََّ�ٱ َّنإِ ةِۚمَٰ
 )٧( مٌیلِعَ
 

Do you not see that Allah knows whatever is in the heavens and whatever 
is on the earth? If three individuals converse privately, He is their fourth. If 
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five, He is their sixth. Whether fewer or more, He is with them wherever 
they may be. Then, on the Day of Judgment, He will inform them of what 
they have done. Surely Allah has ˹perfect˺ knowledge of all things. 
 

Tafseer: What is meant by this being with is that He is with them by means 
of His knowledge, which encompasses all that they talk about in private and 
keep to themselves. 
 

َنَتَیوَُ ھنۡعَْ اوھُُن امَلِ نَوُدوُعَی َّمُث ىٰوَجَّۡنلٱ نِعَْ اوھُُن نَیذَِّلٱ ىَلإِ رََت مَۡلَأ  اَذإِوَ لِۖوُسَّرلٱ تَِیصِعۡمَوَ نِوَٰدُۡعلۡٱوَ مِثۡلإِۡٱبِ نَوۡجَٰ
ّیحَُی مَۡل امَبِ كَوَّۡیحَ كَوءُٓاجَ ّذَعُی لاَوَۡل مۡھِسُِفنَأ يٓفِ نَوُلوُقَیوَُ َّ�ٱ ھِبِ كَِ  سَئۡبَِف اۖھََنوَۡلصَۡی مَُّنھَجَ مۡھُُبسۡحَ لُۚوُقَن امَبُِ َّ�ٱ اَنُبِ
 )٨( رُیصِمَلۡٱ

 
Have you not seen those who were forbidden from secret talks, yet they 
˹always˺ return to what they were forbidden from, conspiring in sin, 
aggression, and disobedience to the Messenger? And when they come to 
you ˹O Prophet˺, they greet you not as Allah greets you, and say to one 
another, “Why does Allah not punish us for what we say?” Hell is enough for 
them—they will burn in it. And what an evil destination! 
 
Tafseer: Private conversation is a conversation between two or more 
people. It may be a discussion about something good or something evil. Allah 
instructs the believers to converse in righteousness, which includes all kinds 
of goodness, obedience, fulfilling duties towards Allah and His slaves, and 
righteousness and piety, which here refers to refraining from all kinds of 
forbidden and sinful actions. 
 

َی َنَت اَذإِْ اوُٓنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ َنَتَت لاََف مُۡتیۡجَٰ َنَتوَ لِوُسَّرلٱ تَِیصِعۡمَوَ نِوَٰدُۡعلۡٱوَ مِثۡلإِۡٱبِْ اوۡجَٰ  ََّ�ٱْ اوُقَّتٱوَ ىٰۖوَقَّۡتلٱوَ رِّبِلۡٱبِْ اوۡجَٰ
 )٩( نَورُشَحُۡت ھِیَۡلإِ يٓذَِّلٱ

 
O believers! When you converse privately, let it not be for sin, aggression, or 
disobedience to the Messenger, but let it be for goodness and righteousness. 
And fear Allah, to Whom you will ˹all˺ be gathered. 
 

َِّ�ٱ نِذِۡإبِ َّلاإِ اà یۡشَ مۡھِرِّٓاضَبِ سَیَۡلوَْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ نَزُحَۡیلِ نِطَٰیَّۡشلٱ نَمِ ىٰوَجَّۡنلٱ امََّنإِ  نَوُنمِؤۡمُلۡٱ لَِّكوََتَیلَۡف َِّ�ٱ ىَلعَوَ ۚ
)١٠( 
 

Secret talks are only inspired by Satan to grieve the believers. Yet he cannot 
harm them whatsoever except by Allah’s Will. So, in Allah let the believers 
put their trust. 
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Tafseer: No matter how much the enemies of Allah, His Messenger صلى الله عليه وسلم and 
the believers maliciously converse and plot, they only harm themselves, and 
they cannot harm the believers except only as much as Allah wills and 
decrees. 
 
Summary: Verses 7 to 10 

The hypocrites have been taken to task for their secret whisperings and 
consultations by which they conspired and intrigued against the "Holy 
Prophet (upon whom be Allah's peace and blessings), and because of their 
hidden malice and grudge greeted him, like the Jews, in a manner as to wish 
him ill instead of well. In this connection, the Muslims have been consoled, 
as if to say: "These whisperings of the hypocrites can do no harm to you; 
therefore, you should go on doing your duty with full trust in Allah". Besides, 
they have also been taught this moral lesson: "The true believers, when they 
talk secretly together, do not talk of sin and transgression and disobedience 
to the Messenger صلى الله عليه وسلم; if they have to talk secretly together they should talk of 
goodness and piety." 
 

َی ُ َّ�ٱِ عَفرَۡیْ اوزُُشنٱَفْ اوزُُشنٱ لَیقِ اَذإِوَ مُۖۡكَلُ َّ�ٱِ حسَفَۡیْ اوحُسَفۡٱَف سِلِجَٰمَلۡٱ يفِْ اوحَُّسَفَت مُۡكَل لَیقِ اَذإِْ اوُٓنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ
 )١١( رٞیبِخَ نَوُلمَعَۡت امَبُِ َّ�ٱوَ تٖۚجَٰرََد مَلۡعِلۡٱْ اوُتوُأ نَیذَِّلٱوَ مُۡكنمِْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ
 

O believers! When you are told to make room in gatherings, then do so. Allah 
will make room for you ˹in His grace˺. And if you are told to rise, then do so. 
Allah will elevate those of you who are faithful, and ˹raise˺ those gifted with 
knowledge in rank. And Allah is All-Aware of what you do. 
 
Tafseer: Here Allah is teaching manners to His believing slaves, when they 
come together in a community gathering, and there is a need to make room 
for one another or for newcomers in the gathering. It is good manners to 
make room for them, and that will not harm anyone who is already sitting in 
the slightest, for his brother will be able to have room without causing any 
harm to the one who is already there. The reward is of the same nature as 
the deed, so whoever makes room for others, Allah will grant him abundance. 
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َی َن اَذإِْ اوُٓنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ ّدَقَف لَوُسَّرلٱ مُُتیۡجَٰ َذ ةَۚٗقَدصَ مُۡكىٰوَجَۡن يَۡدَی نَیَۡبْ اومُِ  ََّ�ٱ َّنِإَفْ اوُدجَِت مَّۡل نِإَف رُۚھَطَۡأوَ مُۡكَّل رٞیۡخَ كَلِٰ
 )١٢( مٌیحَِّر رٞوُفغَ
 

O believers! When you consult the Messenger privately, give something in 
charity before your consultation. That is better and purer for you. But if you 
lack the means, then Allah is truly All-Forgiving, Most Merciful. 
 
Tafseer: Here Allah instructs the believers to give charity before conversing 
privately with His Messenger صلى الله عليه وسلم Muhammad, by way of disciplining them and 
teaching them how to venerate and show respect to the Messenger صلى الله عليه وسلم, for 
this veneration is better for the believers and more conducive to purity.  
 
 
 

ّدَقُت نَأ مُۡتقَۡفشَۡأءَ َقَدصَ مُۡكىٰوَجَۡن يَۡدَی نَیَۡبْ اومُِ ْ اوُعیطَِأوََ ةوٰكََّزلٱْ اوُتاءَوََ ةوَٰلَّصلٱْ اومُیقَِأَف مُۡكیَۡلعَُ َّ�ٱ بَاَتوَْ اوُلَعفَۡت مَۡل ذِۡإَف تٰٖۚ
 )١٣( نَوُلمَعَۡت امَبِ رُۢیبِخَُ َّ�ٱوَۚ ُۥھَلوُسرَوَ ََّ�ٱ

 
Are you afraid of spending in charity before your private consultations ˹with 
him˺? Since you are unable to do so, and Allah has turned to you in mercy, 
then ˹continue to˺ establish prayer, pay alms-tax, and obey Allah and His 
Messenger. And Allah is All-Aware of what you do. 
 
Tafseer: This ruling is applicable to the one who can afford to give charity. 
As for the one who cannot afford to give it, Allah did not make things difficult 
for him; rather He pardoned him and let him off, and made it permissible for 
him to converse privately with the Messenger صلى الله عليه وسلم without giving charity that he 
is not able to give. 
 
Summary: Verses 11 to 13 
The Muslims have been taught certain manners of social behavior and given 
instructions to eradicate certain social evils which were prevalent among the 
people then as they are today. If some people are sitting in an assembly, and 
more people arrive, they do not show even the courtesy as to squeeze in so 
as to make room for others, with the result that the new-comers have to keep 
standing, or to sit in the door-way, or to go back, or seeing that there is 
enough room yet start jumping over the people's heads to find room for 
themselves. This often used to be experienced in the Holy Prophet's 
assemblies. Therefore, Allah gave the instruction, as if to say: "Do not 
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behave selfishly and narrow mindedly in your assemblies but do 
accommodate the new-comers also with an open heart." 
Another vice prevalent among the people was that each person wished to 
have secret counsel individually with the Holy Prophet (upon whom be 
Allah's peace) without any real need, or would like that he should approach 
him during an assembly and whisper something to him. This was not only 
embarrassing for the Holy Prophet but also annoying for the people who sat 
in the assembly. That is why Allah imposed the restriction that anyone who 
wanted to consult him in private, should first give away something in charity. 
The object was that the people should be warned of this bad manner and 
made to give it up. Thus, the restriction was kept in force for a short while, 
and when the people had corrected their behavior, it was withdrawn. 
 

 )١٤( نَومَُلعَۡی مُۡھوَ بِذِكَلۡٱ ىَلعَ نَوُفلِحَۡیوَ مۡھُنۡمِ لاَوَ مُۡكنمِّ مُھ اَّم مھِیَۡلعَُ َّ�ٱ بَضِغَ امًوَۡقْ اوَّۡلوََت نَیذَِّلٱ ىَلإِ رََت مَۡلَأ
 

Have you not seen those ˹ hypocrites˺ who ally themselves with a people with 
whom Allah is displeased? They are neither with you nor with them. And they 
swear to lies knowingly. 
 
Tafseer: Here Allah tells us about the abhorrent situation of the hypocrites 
who take as allies the disbelievers among the Jews, Christians and others 
with whom Allah is angry and who have incurred a big share of divine wrath, 
and He tells us that those hypocrites belong neither to the believers nor to 
the disbelievers. 
 

 )١٥( نَوُلمَعَۡیْ اوُناكَ امَ ءَٓاسَ مۡھَُّنإِ اًۖدیدِشَ ابٗاَذعَ مۡھَُلُ َّ�ٱ َّدعََأ
 

Allah has prepared for them a severe punishment. Evil indeed is what they 
do. 
 

 )١٦( نٞیھُِّم بٞاَذعَ مۡھَُلَف َِّ�ٱ لِیبِسَ نعَْ اوُّدصََف ةَّٗنجُ مۡھَُنمَٰیَۡأْ اوُٓذخََّتٱ
 

They have made their ˹false˺ oaths as a shield, hindering ˹others˺ from the 
cause of Allah. So, they will suffer a humiliating punishment. 
 
Tafseer: They took their oaths as a shield with which to protect themselves 
from the blame and rebuke of Allah, His Messenger صلى الله عليه وسلم and the believers. 
Because of that they have themselves turned away, and turned others away 
from the path of Allah. 
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َلوَۡأ لآَوَ مۡھُُلوَٰمَۡأ مۡھُنۡعَ يَنِغُۡت نَّل َلوُْأ اàۚ یۡشَ َِّ�ٱ نَمِّ مُھُدٰ  )١٧( نَوُدلِخَٰ اھَیفِ مُۡھ رِۖاَّنلٱ بُحَٰصَۡأ كَئِٰٓ
 

Neither their wealth nor children will be of any help to them against Allah 
whatsoever. It is they who will be the residents of the Fire. They will be there 
forever. 
 
Tafseer: Neither their wealth nor children will ward off the punishment from 
them in the slightest, or bring them any share of reward. 
 

 )١٨( نَوُبذِكَٰلۡٱ مُُھ مۡھَُّنإِ لآََأ ءٍۚيۡشَ ىَٰلعَ مۡھَُّنَأ نَوُبسَحَۡیوَ مُۡكَل نَوُفلِحَۡی امَكَ ُۥھَل نَوُفلِحَۡیَف اعٗیمِجَُ َّ�ٱ مُھُُثَعبَۡی مَوَۡی
 

On the Day Allah resurrects them all, they will ˹falsely˺ swear to Him as they 
swear to you, thinking they have something to stand on. Indeed, it is they 
who are the ˹total˺ liars. 
 

َِّ�ٱ رَكۡذِ مۡھُىٰسَنَأَف نُطَٰیَّۡشلٱ مُھِیَۡلعََ ذوَحَۡتسۡٱ َلوُْأ ۚ  )١٩( نَورُسِخَٰلۡٱ مُُھ نِطَٰیَّۡشلٱ بَزۡحِ َّنإِ لآََأ نِۚطَٰیَّۡشلٱ بُزۡحِ كَئِٰٓ
 
Satan has taken hold of them, causing them to forget the remembrance of 
Allah. They are the party of Satan. Surely Satan’s party is bound to lose. 
 

َلوُْأٓ ُۥھَلوُسرَوَ ََّ�ٱ نَوُّدٓاحَُی نَیذَِّلٱ َّنإِ ّلَذَلأۡٱ يفِ كَئِٰٓ  )٢٠( نَیِ
 

˹As for˺ those who defy Allah and His Messenger, they will definitely be 
among the most debased. 
 
Tafseer: This is a promise and warning. It is a warning to those who oppose 
Allah and His Messenger صلى الله عليه وسلم by disbelieving and disobeying, that they will be 
defeated and humiliated, and their fate will not be good. 
 

 )٢١( زٞیزِعَ ٌّيوَِق ََّ�ٱ َّنإِ يۚٓلُِسرُوَ اَ۠نَأ َّنَبلِغَۡلأَُ َّ�ٱ بََتكَ
 

Allah has decreed, “I and My Messengers will certainly prevail.” Surely Allah 
is All-Powerful, Almighty. 
 
Tafseer: And it is a promise to those who believe in Him and in His 
Messengers, and follow the message that the Messengers brought, and 
were thus among the party of Allah who will be successful; victory and 
success will be theirs, and they will prevail in this world and the hereafter. 
This is a promise that will not be broken or changed, for it comes from One 
Who is truthful, strong and Almighty, and nothing He wills is beyond Him. 
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 مۡھَُنوَٰخۡإِ وَۡأ مُۡھءَٓاَنبَۡأ وَۡأ مُۡھءَٓاَباءَْ اوُٓناكَ وَۡلوَ ُۥھَلوُسرَوَ ََّ�ٱ َّدٓاحَ نۡمَ نَوُّدٓاوَُی رِخِٓلأۡٱ مِوَۡیلۡٱوَ َِّ�ٱبِ نَوُنمِؤُۡی امٗوَۡقُ دجَِت َّلا
َلوُْأ مۚۡھَُترَیشِعَ وَۡأ ُھنۡمِّ حٖورُبِ مُھَدَّیَأوَ نَمَٰیلإِۡٱ مُھِبِوُلُق يفِ بََتكَ كَئِٰٓ َّنجَ مۡھُُلخِدُۡیوَ ۖ  اۚھَیفِ نَیدِلِخَٰ رُھَٰنَۡلأۡٱ اھَتِحَۡت نمِ يرِجَۡت تٰٖ

ُھنۡعَْ اوضُرَوَ مۡھُنۡعَُ َّ�ٱ يَضِرَ َلوُْأ ۚ َِّ�ٱ بُزۡحِ كَئِٰٓ  )٢٢( نَوحُلِفۡمُلۡٱ مُُھ َِّ�ٱ بَزۡحِ َّنإِ لآََأ ۚ
 

You will never find a people who ˹truly˺ believe in Allah and the Last Day 
loyal to those who defy Allah and His Messenger, even if they were their 
parents, children, siblings, or extended family. For those ˹believers˺, Allah 
has instilled faith in their hearts and strengthened them with a spirit from Him. 
He will admit them into Gardens under which rivers flow, to stay there 
forever. Allah is pleased with them and they are pleased with Him. They are 
the party of Allah. Indeed, Allah’s party is bound to succeed. 
 
Tafseer: This is true faith that leads to the proper outcome and achieves its 
purpose. Such people are the ones in whose hearts Allah has inscribed faith; 
in other words, He has instilled it in such a way that it will not be shaken or 
affected by specious arguments and doubts. They are the ones whom Allah 
has strengthened with divine aid, namely His revelations, help, reinforcement 
and kindness. 
 
 
Summary: Verse 14 to the end of the Surah  
Members of the Muslim society, which was a mixture of the sincere Muslims 
and the hypocrites and the waverers, have been told plainly as to what is the 
criterion of sincerity in Islam. One kind of Muslims are those who are friends 
with the enemies of Islam: they do not hesitate for the sake of their interests 
to be treacherous to the religion which they profess to believe in; they spread 
all sorts of doubts and suspicions against Islam and prevent the people from 
adopting the Way of Allah. But since they are part of the Muslim community 
their false profession of Faith serves them as a cover and shield. The second 
kind of Muslims are those who, in the matter of Allah's Religion, do not care 
even for their own father, brother, children, and family, to say nothing of 
others. They do not cherish any feeling of love for the person who is an 
enemy of God and His Messenger صلى الله عليه وسلم and His Religion. Allah in these verses 
has explicitly stated that the people of the first kind, in fact, belong to Satan's 
party however hard they may try to convince others of their Islam by swearing 
oaths. And the honor of belonging to Allah's party is possessed only by the 
Muslims of the second kind. They alone are the true Muslims: they alone will 
attain true success, and with them alone is Allah well pleased. 
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CHAPTER: 59  

AL HASHR  
(THE BANISHMENT) 
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Chapter: 59 Al Hashr (the Banishment) 
 
Theme: Surat al-Hashr is a Madani Surat and was revealed after the Battle 
of Uhud, in the fourth year after Hijra, 627 CE. The central theme is the 
expulsion of the tribe of Banu al-Nadir from their fortresses in the south of 
the city. When the Messenger  arrived in Madinah he made a treaty with  صلى الله عليه وسلم
the three Jewish tribes. The Jews welcomed this new arrangement, which 
guaranteed them peace. A Muslim woman selling her goods in the market 
was insulted by a Jewish goldsmith. A Muslim defended her and, in the 
scuffle, killed the offender. The Jews killed him. The Messenger صلى الله عليه وسلم asked 
them for the payment of blood money. Instead of honouring the treaty, Banu 
al-Nadir conspired to kill the Messenger صلى الله عليه وسلم, a clear violation of the treaty. But 
he left their castle safely. They were given ten days to leave and allowed to 
carry as much as they could. Their palm groves and homes were given to 
the emigrants. Eighteen beautiful names of Allah are mentioned at the end. 
 

 رشحلا ةروس
  میحرلا نمحرلا الله مسب

 
 )١( مُیكِحَلۡٱ زُیزَِعلۡٱ وَُھوَ ضِۖرَۡلأۡٱ يفِ امَوَ تِوَٰمََّٰسلٱ يفِ امَ َِِّ� حََّبسَ
 

Whatever is in the heavens and whatever is on the earth glorifies Allah. For 
He is the Almighty, All-Wise. 
 
Tafseer: Allah begins this surah by telling us that everyone in the heavens 
and on earth glorifies and praises their Lord, declaring Him to be far above 
anything that does not befit His Majesty; they worship Him and submit to His 
majesty because He is the Almighty, Who has subjugated all things, so 
nothing could resist His might and decree, and nothing is too difficult for Him. 
The theme of the Surah, is an appraisal of the battle against the Bani an 
Nadir. In this, on the whole, four things have been discussed. 

 
َتكِلۡٱ لِھَۡأ نۡمِْ اورَُفكَ نَیذَِّلٱ جَرَخَۡأ يٓذَِّلٱ وَُھ َیدِ نمِ بِٰ ْاوجُرُخَۡی نَأ مُۡتنَنظَ امَ رِۚشۡحَلۡٱ لَِّوَلأِ مۡھِرِٰ  مۡھُُتَعنِاَّم مھَُّنَأْ اوُّٓنظَوَ ۖ
ْاوُبسَِتحَۡی مَۡل ثُیۡحَ نۡمُِ َّ�ٱ مُھُىَٰتَأَف َِّ�ٱ نَمِّ مھُُنوصُحُ  يدِیَۡأوَ مۡھِیدِیَۡأبِ مھَُتوُیُب نَوُبرِخُۡی بَۚعُّۡرلٱ مُھِبِوُلُق يفِ فََذَقوَ ۖ
َیْ اورُبَِتعۡٱَف نَینِمِؤۡمُلۡٱ  )٢( رِصَٰبَۡلأۡٱ يلِوُْأٰٓ

 
He is the One Who expelled the disbelievers of the People of the Book from 
their homes for ˹their˺ first banishment ˹ever˺. You never thought they would 
go. And they thought their strongholds would put them out of Allah’s reach. 
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But ˹the decree of˺ Allah came upon them from where they never expected. 
And He cast horror into their hearts so they destroyed their houses with their 
own hands and the hands of the believers. So, take a lesson ˹from this˺, 
O people of insight! 
 

 )٣( رِاَّنلٱ بُاَذعَ ةِرَخِٓلأۡٱ يفِ مۡھَُلوَ اَۖینُّۡدلٱ يفِ مۡھَُبَّذَعَل ءَلآَجَلۡٱ مُھِیَۡلعَُ َّ�ٱ بََتكَ نَأ لآَوَۡلوَ
 

Had Allah not decreed exile for them, He would have certainly punished them 
in this world. And in the Hereafter, they will suffer the punishment of the Fire. 

 
َذ  )٤( بِاَقعِلۡٱُ دیدِشَ ََّ�ٱ َّنِإَف ََّ�ٱ قِّٓاشَُی نمَوَۖ ُۥھَلوُسرَوَ ََّ�ٱْ اوُّقٓاشَ مۡھَُّنَأبِ كَلِٰ
 

This is because they defied Allah and His Messenger. And whoever defies 
Allah, then Allah is truly severe in punishment. 
 
Tafseer: Allah is supporting His Messenger صلى الله عليه وسلم against those who disbelieved 
among the People of the Book, namely Banu an-Nadeer when they betrayed 
the Messenger صلى الله عليه وسلم. Therefore, he banished them from their homes and the 
land that was familiar and dear to them.  
 
Summary: Verses 1 to 4 
In the first four verses the world has been, admonished to take heed of the 
fate that had just befallen the Bani an-Nadir. A major tribe which was as 
strong in numbers as the Muslims, whose people boasted of far more wealth 
and possession who were by no means ill equipped militarily and whose forts 
were well fortified could not stand siege even for a few Days, and expressed 
their readiness to accept banishment from their centuries old, well 
established settlement even though not a single man from among them was 
slain. Allah says that this happened not because of any power possessed by 
the Muslims but because the Jews had tried to resist and fight Allah and His 
Messenger صلى الله عليه وسلم, and those who dare to resist the power of Allah, always meet 
with the same fate. 
 

ّل نمِّ مُتعۡطََق امَ َفلۡٱ يَزِخُۡیلِوَ َِّ�ٱ نِذِۡإبَِف اھَلِوصُُأ ىَٰٓلعًَ ةمَئِٓاَق اھَومُُتكۡرََت وَۡأ ةٍَنیِ  )٥( نَیقِسِٰ
 
Whatever palm trees you ˹believers˺ cut down or left standing intact, it was 
˹all˺ by Allah’s Will, so that He might disgrace the rebellious. 
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Tafseer: When Banu an-Nadeer criticized the Messenger صلى الله عليه وسلم of Allah and the 
Muslims for cutting down the palm trees and other trees, claiming that this 
was mischief, for which they started to condemn the Muslims, Allah stated 
that whether they cut down their palm trees or left them standing intact, it 
was by His leave and command. In this verse, the rule of the law of war that 
has been enunciated is: the destruction caused in the enemy territory for 
military purposes does not come under "spreading mischief in the earth." 
 

َلوَ بٖاكَرِ لاَوَ لٖیۡخَ نۡمِ ھِیَۡلعَ مُۡتفۡجَوَۡأٓ امََف مۡھُنۡمِ ۦھِلِوُسرَ ىَٰلعَُ َّ�ٱ ءَٓاَفَأٓ امَوَ ّلسَُی ََّ�ٱ َّنكِٰ ُ َّ�ٱوَ ءُۚٓاشََی نمَ ىَٰلعَ ُۥھَلُسرُُ طِ
 )٦( رٞیدَِق ءٖيۡشَ لُِّك ىَٰلعَ
 

As for the gains Allah has turned over to His Messenger from them—you did 
not ˹even˺ spur on any horse or camel for such gains. But Allah gives 
authority to His Messenger over whoever He wills. For Allah is Most Capable 
of everything. 
 

َتَیلۡٱوَ ىَٰبرُۡقلۡٱ يذِلِوَ لِوُسَّرللِوَ ھَِّللَِف ىٰرَُقلۡٱ لِھَۡأ نۡمِ ۦھِلِوُسرَ ىَٰلعَُ َّ�ٱ ءَٓاَفَأٓ اَّم  لاَ يۡكَ لِیبَِّسلٱ نِبۡٱوَ نِیكِسَٰمَلۡٱوَ ىٰمَٰ
َةَلوُد نَوُكَی ْاوھَُتنٱَفُ ھنۡعَ مُۡكىٰھََن امَوَُ هوُذخَُف لُوُسَّرلٱ مُُكىَٰتاءَٓ امَوَ مُۚۡكنمِ ءِٓاَینِغَۡلأۡٱ نَیَۡب ۢ ََّ�ٱْ اوُقَّتٱوَ ۚ  بِاَقعِلۡٱُ دیدِشَ ََّ�ٱ َّنإِ ۖ
)٧( 
 

As for gains granted by Allah to His Messenger from the people of ˹other˺ 
lands, they are for Allah and the Messenger, his close relatives, orphans, the 
poor, and ˹needy˺ travellers so that wealth may not merely circulate among 
your rich. Whatever the Messenger gives you, take it. And whatever he 
forbids you from, leave it. And fear Allah. Surely Allah is severe in 
punishment. 
 
Tafseer: Allah allocated these shares, and restricted the fay’ (war gains) to 
these specific groups, so that wealth does not circulate only among those of 
you who are rich, for if He did not do so, the wealth would be limited to the 
rich and powerful, and those who were weak and poor would not have any 
of it. That would result in much mischief, the extent of which no one knows 
except Allah. 
 

َیدِ نمِْ اوجُرِخُۡأ نَیذَِّلٱ نَیرِجِھَٰمُلۡٱ ءِٓارََقُفلۡلِ ُٓۥھَلوُسرَوَ ََّ�ٱ نَورُصُنَیوَ انٗوَٰضۡرِوَ َِّ�ٱ نَمِّ لاٗضَۡف نَوُغَتبَۡی مۡھِلِوَٰمَۡأوَ مۡھِرِٰ ۚ 
َلوُْأ َّصلٱ مُُھ كَئِٰٓ  )٨( نَوُقدِٰ

 
˹Some of the gains will be˺ for poor emigrants who were driven out of their 
homes and wealth, seeking Allah’s bounty and pleasure, and standing up for 
Allah and His Messenger. They are the ones true in faith. 
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Tafseer: Then Allah tells us of the wisdom behind allocating the gains to 
those to whom He allocated them, and the reason for doing so, for they 
deserved help and deserved to have the gains allocated to them. They were 
the Muhajiroon (Emigrants from Makkah) who had left the homes that they 
loved and were used to, and had left their loved ones, friends and wealth, for 
the sake of Allah, in support of the religion of Allah and out of love for the 
Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم. 
 

 نَورُثِؤُۡیوَْ اوُتوُأٓ اَّممِّ ةٗجَاحَ مۡھِرِوُدصُ يفِ نَوُدجَِی لاَوَ مۡھِیَۡلإِ رَجَاھَ نۡمَ نَوُّبحُِی مۡھِلِبَۡق نمِ نَمَٰیلإِۡٱوَ رَاَّدلٱ وءَُّوَبَت نَیذَِّلٱوَ
َلوُْأَف ۦھِسِفَۡن َّحُش قَوُی نمَوَ ةۚٞصَاصَخَ مۡھِبِ نَاكَ وَۡلوَ مۡھِسُِفنَأ ىَٰٓلعَ  )٩( نَوحُلِفۡمُلۡٱ مُُھ كَئِٰٓ
 

As for those who had settled in the city and ˹embraced˺ the faith before ˹the 
arrival of˺ the emigrants, they love whoever immigrates to them, never having 
a desire in their hearts for whatever ˹of the gains˺ is given to the emigrants. 
They give ˹ the emigrants˺ preference over themselves even though they may 
be in need. And whoever is saved from the selfishness of their own souls, it 
is they who are ˹truly˺ successful. 
 

ّل لاّٗغِ اَنبِوُلُق يفِ لَۡعجَۡت لاَوَ نِمَٰیلإِۡٱبِ اَنوُقَبسَ نَیذَِّلٱ اَننِوَٰخۡلإِِوَ اَنَل رۡفِغۡٱ اَنَّبرَ نَوُلوُقَی مۡھِدِعَۡب نۢمِ وءُٓاجَ نَیذَِّلٱوَ  نَیذَِّلِ
 )١٠( مٌیحَِّر فٞوءُرَ كََّنإِٓ اَنَّبرَْ اوُنمَاءَ
 

And those who come after them will pray, “Our Lord! Forgive us and our 
fellow believers who preceded us in faith, and do not allow bitterness into our 
hearts towards those who believe. Our Lord! Indeed, You are Ever Gracious, 
Most Merciful. 
 
Summary: Verse 6 to 10 
It has been stated how the lands and properties which come under the 
control of the Islamic State as a result of war or peace terms, are to be 
managed. As it was the first ever occasion that the Muslims took control of a 
conquered territory, the law concerning it was laid down for their guidance. 
 

َتكِلۡٱ لِھَۡأ نۡمِْ اورَُفكَ نَیذَِّلٱ مُھِنِوَٰخۡلإِِ نَوُلوُقَیْ اوُقَفاَن نَیذَِّلٱ ىَلإِ رََت مَۡلَأ  مُۡكیفِ عُیطُِن لاَوَ مُۡكَعمَ َّنجَرُخَۡنَل مُۡتجۡرِخُۡأ نۡئَِل بِٰ
 )١١( نَوُبذِكََٰل مۡھَُّنإُِ دھَشَۡیُ َّ�ٱوَ مُۡكَّنرَصُنَنَل مُۡتلۡتِوُق نإِوَ ادَٗبَأ اًدحََأ

 
Have you ˹O Prophet˺ not seen the hypocrites who say to their fellow 
disbelievers from the People of the Book, “If you are expelled, we will 
certainly leave with you, and We will never obey anyone against you. And if 
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you are fought against, we will surely help you.”? But Allah bears witness 
that they are truly liars. 
 
Tafseer: Then Allah expresses amazement at the situation of the hypocrites 
who raised the hopes of their brethren among the People of the Book, of their 
support and alliance against the believers. He tells us that they said to them: 
“if you are expelled, we will leave with you, and we will never obey anyone 
concerning you,” that is, we will not obey anyone who tells us not to support 
you, and who tries to interfere between us and you or tries to scare us. 
 

َبدَۡلأۡٱ َّنُّلوَُیَل مُۡھورُصََّن نئَِلوَ مۡھَُنورُصُنَی لاَْ اوُلتِوُق نئَِلوَ مۡھَُعمَ نَوجُرُخَۡی لاَْ اوجُرِخُۡأ نۡئَِل  )١٢( نَورُصَنُی لاَ َّمُث رَٰ
 

Indeed, if they are expelled, the hypocrites will never leave with them. And if 
they are fought against, the hypocrites will never help them. And even if the 
hypocrites did so, they would certainly flee, then the disbelievers would be 
left with no help. 

َِّ�ٱ نَمِّ مھِرِوُدصُ يفِ ةَٗبھۡرَ ُّدشََأ مُۡتنَلأَ َذ ۚ  )١٣( نَوھَُقفَۡی َّلا مٞوَۡق مۡھَُّنَأبِ كَلِٰ
 

Indeed, there is more fear in their hearts for you ˹believers˺ than for Allah. 
That is because they are a people who do not comprehend. 
 
Tafseer: So, they fear you more than they fear Allah, and they give 
precedence to fear of created beings, who cannot benefit or harm 
themselves or anyone else, over fear of the Creator Who does possess the 
power to harm or benefit, give or withhold. 
 

َقُی لاَ َذ ىَّٰۚتشَ مۡھُُبوُلُقوَ اعٗیمِجَ مۡھُُبسَحَۡت دۚٞیدِشَ مۡھَُنیَۡب مھُُسأَۡب ۚ◌رُِۢدجُ ءِٓارَوَ نمِ وَۡأ ةٍَنَّصحَُّم ىرُٗق يفِ َّلاإِ اًعیمِجَ مُۡكَنوُلتِٰ  كَلِٰ
 )١٤( نَوُلقِعَۡی َّلا مٞوَۡق مۡھَُّنَأبِ

 
Even united, they would not ˹dare˺ fight against you except ˹from˺ within 
fortified strongholds or from behind walls. Their malice for each other is 
intense: you think they are united, yet their hearts are divided. That is  
because they are a people with no ˹real˺ understanding. 
 
 

 )١٥( مٞیلَِأ بٌاَذعَ مۡھَُلوَ مۡھِرِمَۡأ لَاَبوَْ اوُقاَذ اۖبٗیرَِق مۡھِلِبَۡق نمِ نَیذَِّلٱ لَِثمَكَ
 

They are ˹both just˺ like those who recently went down before them: they 
tasted the evil consequences of their doings. And they will suffer a painful 
punishment. 
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Tafseer: The likeness of these failures among the People of the Book over 
whom Allah caused His Messenger صلى الله عليه وسلم  to prevail and caused them to taste 
disgrace in the life of this world, and not to be supported by those who had 
promised them help, is that of those who came shortly before them, namely 
the disbelievers of Quraysh. 
 

ّنإِ لَاَق رََفكَ اَّمَلَف رُۡفكۡٱ نِسَٰنلإِۡلِ لَاَق ذۡإِ نِطَٰیَّۡشلٱ لَِثمَكَ ّنإِ كَنمِّ ءٞيٓرَِب يِ َعلۡٱ َّبرَ ََّ�ٱ فُاخََأ يِٓ  )١٦( نَیمَِلٰ
 

˹They are˺ like Satan when he lures someone to disbelieve. Then after they 
have done so, he will say ˹on Judgment Day˺, “I have absolutely nothing to 
do with you. I truly fear Allah—the Lord of all worlds.” 
 
Tafseer: And the likeness of the hypocrites who deceived their brethren 
among the People of the Book is that of the Shaytan when he says to a man: 
“Disbelieve,” that is, he makes disbelief fair-seeming to him and calls him to 
it, but when he is deceived by it and disbelieves, and is thus doomed, the 
Shaytan who took him as a friend and called him to that does not help him; 
rather he disavows him and says to him: “I have nothing to do with you, for 
verily I fear Allah, the Lord of the worlds,” that is, I have no power to ward off 
the punishment from you and I cannot avail you even an atom’s worth of 
good. 
 

َذوَ اۚھَیفِ نِیَۡدلِخَٰ رِاَّنلٱ يفِ امَھَُّنَأٓ امَھَُتَبقِعَٰ نَاكََف َّظلٱْ اؤُزَٰٓجَ كَلِٰ  )١٧( نَیمِلِٰ
 

So, they will both end up in the Fire, staying there forever. That is the reward 
of the wrongdoers.  
 
Summary: Verses 11 to 17 
The attitude that the hypocrites had adopted on the occasion of the battle 
against the Bani an-Nadir has been reviewed and the causes underlying it 
have been pointed out. 
 

َی ََّ�ٱْ اوُقَّتٱوَ دَٖۖغلِ تۡمََّدَق اَّم سٞفَۡن رُۡظنَتلۡوَ ََّ�ٱْ اوُقَّتٱْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ  )١٨( نَوُلمَعَۡت امَبِ رُۢیبِخَ ََّ�ٱ َّنإِ ۚ
 
O believers! Be mindful of Allah and let every soul look to what ˹deeds˺ it has 
sent forth for tomorrow. And fear Allah, ˹for˺ certainly Allah is All-Aware of 
what you do. 
 
Tafseer: Allah enjoins His believing slaves to do that which is dictated by 
faith and fear of Him, secretly and openly, in all situations, and to pay 
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attention to what Allah enjoins upon them of commands, laws and limits, and 
to think of what they have achieved and where they failed, and what they 
have attained of deeds that will benefit them or harm them on the Day of 
Resurrection. 

َلوُْأ مۚۡھُسَُفنَأ مۡھُىٰسَنَأَف ََّ�ٱْ اوُسَن نَیذَِّلٱكَْ اوُنوُكَت لاَوَ َفلۡٱ مُُھ كَئِٰٓ  )١٩( نَوُقسِٰ
 

And do not be like those who forgot Allah, so He made them forget 
themselves. It is they who are ˹truly˺ rebellious. 
 
Tafseer: O believers, do not be like those who failed to do their duty towards 
Allah and turned away from His message, and as a consequence Allah 
caused them to fail to do deeds that could be of benefit to them in this world 
and the hereafter. This verse offers a guideline with regard to taking stock of 
oneself and reminds the believer that he should continue to check on himself 
and if he sees any lapse, he must take action by giving it up, repenting 
sincerely and turning away from any means that may lead to it. If he sees 
himself falling short with regard to any divine command, he should strive hard 
and seek the help of his Lord in completing it, perfecting it and doing it 
properly.  
 

 )٢٠( نَوزُئِٓاَفلۡٱ مُُھ ةَِّنجَلۡٱ بُحَٰصَۡأ ةَِّۚنجَلۡٱ بُحَٰصَۡأوَ رِاَّنلٱ بُحَٰصَۡأ يٓوَِتسَۡی لاَ
 

The residents of the Fire cannot be equal to the residents of Paradise. ˹Only˺ 
the residents of Paradise will be successful. 
 
Tafseer: Are they equal, those who consistently feared Allah and considered 
what they had sent forth for tomorrow - and thus deserved the gardens of 
bliss and a sound life with those whom Allah has blessed of the Prophets, 
the strong and true in faith, the martyrs and the righteous - and those who 
neglected the remembrance of Allah and forgot their duties towards Him, so 
they lived a life of misery in this world and deserved punishment in the 
hereafter? The former are the victors and the latter are the losers. 
 

ّدصََتُّم اعٗشِخَٰ ُۥھَتیَۡأرََّل لَٖبجَ ىَٰلعَ نَاءَرُۡقلۡٱ اَذھَٰ اَنلۡزَنَأ وَۡل َِّ�ٱ ةَِیشۡخَ نۡمِّ اعِٗ َثمَۡلأۡٱ كَلۡتِوَ ۚ  نَورَُّكَفَتَی مۡھَُّلَعَل سِاَّنللِ اھَُبرِضَۡن لُٰ
)٢١( 
 

Had We sent down this Quran upon a mountain, you would have certainly 
seen it humbled and torn apart in awe of Allah. We set forth such 
comparisons for people, ˹so˺ perhaps they may reflect. 
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Tafseer: That is because of its powerful effect on people’s hearts, for the 
exhortations of the Qur’an are the greatest of all exhortations. 
 

َلإِ لآَ يذَِّلٱُ َّ�ٱ وَُھ  )٢٢( مُیحَِّرلٱ نُمَٰحَّۡرلٱ وَُھ ةَِۖدھََّٰشلٱوَ بِیَۡغلۡٱ مُلِعَٰ وَُۖھ َّلاإَِ ھٰ
 
He is Allah—there is no god ˹worthy of worship˺ except Him: Knower of the 
seen and unseen. He is the Most Compassionate, Most Merciful. 
 

َلإِ لآَ يذَِّلٱُ َّ�ٱ وَُھ َلَّسلٱ سُوُّدُقلۡٱ كُلِمَلۡٱ وَُھ َّلاإَِ ھٰ ّبكََتمُلۡٱ رُاَّبجَلۡٱ زُیزَِعلۡٱ نُمِیۡھَمُلۡٱ نُمِؤۡمُلۡٱ مُٰ  نَوُكرِشُۡی اَّمعَ َِّ�ٱ نَحَٰبُۡس رُِۚ
)٢٣( 

 
He is Allah—there is no god except Him: the King, the Most Holy, the All-
Perfect, the Source of Serenity, the Watcher ˹of all˺, the Almighty, the 
Supreme in Might,1 the Majestic. Glorified is Allah far above what they 
associate with Him ˹in worship.  ˺!  

 
ّبسَُی ىَٰۚنسۡحُلۡٱ ءُٓامَسَۡلأۡٱُ ھَل رُۖوِّصَمُلۡٱ ئُرِاَبلۡٱ قُلِخَٰلۡٱُ َّ�ٱ وَُھ  )٢٤( مُیكِحَلۡٱ زُیزَِعلۡٱ وَُھوَ ضِۖرَۡلأۡٱوَ تِوَٰمََّٰسلٱ يفِ امَ ُۥھَل حُِ
 

He is Allah: The Creator, the Inventor, and the Shaper. He ˹alone˺ has the 
Most Beautiful Names. Whatever is in the heavens and the earth ˹ constantly˺ 
glorifies Him. And He is the Almighty, All-Wise. 
 
Tafseer: These verses include many of the beautiful names and sublime 
attributes of Allah, which are of great significance and contain wondrous 
meanings. Allah tells us that He is the only One Who deserves to be loved 
and worshipped, for there is no god but He, because of His great perfection, 
all-encompassing kindness and universal control.  
 
Summary: Verses 18 to 24 
This section of the surah is an admonition for all those people who had 
professed to have affirmed the faith and joined the Muslim community, but 
were devoid of the true spirit of the faith. In it they have been told what is the 
real demand of the Faith, what is the real difference between piety and 
wickedness, what is the place and importance of the Quran which they 
professed to believe in, and what are the attributes of God in Whom they 
claimed to have believed. 
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CHAPTER: 60  

AL MUMTAHANAH 
(THE TEST OF FAITH) 
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Chapter: 60 Al Mumtahanah (the Test of Faith) 
 
Theme: The Prophet صلى الله عليه وسلم would keep his expeditions secret, in order to prevent 
information leaking to the opponents. He planned action against the Quraysh 
leaders. Hatib ibn Balata, a companion gave a letter to a woman travelling to 
Makkah, warning the Quraysh. Balata’s strategy was to appease the 
Quraysh and save his family, who were under their control. His plan was 
discovered, and the letter confiscated. He was reprimanded but no action 
was taken against him since he had fought in the Battle of Badr. The lessons 
we learn are:1- Don’t base your judgements on guesswork. 2- Allah and His 
Messenger have a forgiving nature. 3- Always be loyal to your community 
 

 ةنحتمملا ةروس
 میحرلا نمحرلا الله مسب

 
َی  نَوجُرِخُۡی قِّحَلۡٱ نَمِّ مُكءَٓاجَ امَبِْ اورَُفكَ دَۡقوَ ةَِّدوَمَلۡٱبِ مھِیَۡلإِ نَوُقلُۡت ءَٓاَیلِوَۡأ مُۡكَّوُدعَوَ يوُِّدعَْ اوُذخَِّتَت لاَْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ
ّبرَ َِّ�ٱبِْ اوُنمِؤُۡت نَأ مُۡكاَّیإِوَ لَوُسَّرلٱ  ةَِّدوَمَلۡٱبِ مھِیَۡلإِ نَوُّرسُِت يۚتِاضَرۡمَ ءَٓاَغتِبۡٱوَ يلِیبِسَ يفِ ادٗھَٰجِ مُۡتجۡرَخَ مُۡتنُك نإِ مُۡكِ
 )١( لِیبَِّسلٱ ءَٓاوَسَ َّلضَ دَۡقَف مُۡكنمُِ ھلَۡعفَۡی نمَوَ مُۚۡتنَلعَۡأٓ امَوَ مُۡتیَۡفخَۡأٓ امَبِ مَُلعَۡأ اَ۠نَأوَ

 
O believers! Do not take My enemies and yours as trusted allies, showing 
them affection even though they deny what has come to you of the truth. 
They drove the Messenger and yourselves out ˹of Mecca˺, simply for your 
belief in Allah, your Lord. If you ˹truly˺ emigrated1 to struggle in My cause 
and seek My pleasure, ˹then do not take them as allies, ˺ disclosing secrets 
˹of the believers˺ to the pagans out of affection for them, when I know best 
whatever you conceal and whatever you reveal. And whoever of you does 
this has truly strayed from the Right Way. 
 
Tafseer: These verses contain a stern prohibition against taking the 
disbelievers, polytheists and others, as allies and showing friendship towards 
them, and it tells us that doing so is contrary to faith and is contrary to the 
way of Ibrahim al-Khaleel ( peace be upon him); it is also contrary to reason 
which dictates that one should be extremely cautious with the enemy, who 
would spare no effort and miss no opportunity to cause harm. 
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 )٢( نَورُُفكَۡت وَۡلْ اوُّدوَوَ ءِوُّٓسلٱبِ مھَُتَنسِلَۡأوَ مۡھَُیدِیَۡأ مُۡكیَۡلإِْ اوُٓطُسبَۡیوَ ءٗٓاَدعَۡأ مُۡكَلْ اوُنوُكَی مُۡكوُفَقثَۡی نإِ
 
If they gain the upper hand over you, they would be your ˹open˺ enemies, 
unleashing their hands and tongues to harm you, and wishing that you would 
abandon faith. 
 
Tafseer: When the disbelievers have an opportunity, they will manifest their 
enmity for you. Do not take them as allies. If you argue and say: We only 
take the disbelievers as friends because of ties of kinship or financial 
interests, you should understand that your wealth and children will not avail 
you in the slightest before Allah. 

َلوَۡأ لآَوَ مُۡكمُاحَرَۡأ مُۡكَعَفنَت نَل َیقِلۡٱ مَوَۡی مُۚۡكُدٰ  )٣( رٞیصَِب نَوُلمَعَۡت امَبُِ َّ�ٱوَ مُۚۡكَنیَۡب لُصِفَۡی ةِمَٰ
 

Neither your relatives nor children will benefit you on Judgment Day—He will 
decide between you ˹all˺. For Allah is All-Seeing of what you do. 
 

 اَنرَۡفكَ َِّ�ٱ نِوُد نمِ نَوُدُبعَۡت اَّممِوَ مُۡكنمِْ اؤُءَٰٓرَُب اَّنإِ مۡھِمِوَۡقلِْ اوُلاَق ذۡإِٓ ُۥھَعمَ نَیذَِّلٱوَ مَیھِرَٰبۡإِ يٓفِ ةَٞنسَحٌَ ةوَسُۡأ مُۡكَل تَۡناكَ دَۡق
َدَعلۡٱ مُُكَنیَۡبوَ اَنَنیَۡب اَدَبوَ مُۡكبِ  كُلِمَۡأٓ امَوَ كََل َّنرَفِغَۡتسَۡلأَ ھِیبَِلأِ مَیھِرَٰبۡإِ لَوَۡق َّلاإِٓ ُۥهَدحۡوَ َِّ�ٱبِْ اوُنمِؤُۡت ىَّٰتحَ اًدَبَأ ءُٓاضَغَۡبلۡٱوَُ ةوَٰ
 )٤( رُیصِمَلۡٱ كَیَۡلإِوَ اَنبَۡنَأ كَیَۡلإِوَ اَنلَّۡكوََت كَیَۡلعَ اَنَّبَّر ءٖۖيۡشَ نمِ َِّ�ٱ نَمِ كََل

 
You already have an excellent example in Abraham and those with him, 
when they said to their people, “We totally dissociate ourselves from you and 
˹shun˺ whatever ˹ idols˺ you worship besides Allah. We reject you. The enmity 
and hatred that has arisen between us and you will last until you believe in 
Allah alone.” The only exception is when Abraham said to his father, “I will 
seek forgiveness for you, ˹” adding, “but˺ I cannot protect you from Allah at 
all.” ˹The believers prayed, ˺ “Our Lord! In You we trust. And to You we 
˹always˺ turn. And to You is the final return. 
 
Tafseer: O believers, you have a good example, which will be of benefit 
to you in Ibrahim and those who were with him of the believers, because 
you have been commanded to follow the religion of Ibrahim, the 
monotheist. when they said to their people: Verily we disown you and 
whatever you worship besides Allah, that is, when Ibrahim 
and the believers who were with him disavowed their people, who 
were polytheists, and that which they worshipped besides Allah. 
 

ّل ةَٗنتۡفِ اَنلَۡعجَۡت لاَ اَنَّبرَ ٓاَنَّبرَ اَنَل رۡفِغۡٱوَْ اورَُفكَ نَیذَِّلِ  )٥( مُیكِحَلۡٱ زُیزَِعلۡٱ تَنَأ كََّنإِ ۖ
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Our Lord! Do not subject us to the persecution of the disbelievers. Forgive 
us, our Lord! You ˹alone˺ are truly the Almighty, All-Wise.” 
 
Tafseer: the believers say, “Our Lord, do not make us subject to the 
persecution of the disbelievers”.  It means do not give them power over us 
for our sins, so that they persecute us and prevent us as much as they can 
from practising our faith, which would cause them further confusion, for 
if they see that they have the upper hand, they will think that they are 
following the right path and that we are following the wrong path, 
and they will increase in disbelief and tyranny. 
 

ّل ةَٞنسَحٌَ ةوَسُۡأ مۡھِیفِ مُۡكَل نَاكَ دَۡقَل  )٦(ُ دیمِحَلۡٱ ُّينَِغلۡٱ وَُھ ََّ�ٱ َّنِإَف َّلوََتَی نمَوَ رَۚخِٓلأۡٱ مَوَۡیلۡٱوَ ََّ�ٱْ اوجُرَۡی نَاكَ نمَِ
 

You certainly have an excellent example in them for whoever has hope in 
Allah and the Last Day. But whoever turns away, then surely Allah ˹alone˺ is 
the Self-Sufficient, Praiseworthy. 
 
Tafseer: Allah reiterates the encouragement to follow the example of 
Ibrahim and his followers, as He says: “Verily in them Ibrahim and his 
followers you have a good example”. It is not made easy for everyone to 
follow this example; rather it is only made easy for those who look with hope 
to Allah and the Last Day. Having faith and seeking reward makes it easy for 
a person to face every difficult thing, makes him think little of all that he does, 
and makes him steadfast in following the example of the righteous slaves of 
Allah, the Prophets and Messengers, for he sees himself in need of that and 
compelled to try to do that. 
 

 )٧( مٞیحَِّر رٞوُفغَُ َّ�ٱوَ رۚٞیدَِقُ َّ�ٱوَ ةَّۚٗدوََّم مھُنۡمِّ مُتیَۡداعَ نَیذَِّلٱ نَیَۡبوَ مُۡكَنیَۡب لََعجَۡی نَأُ َّ�ٱ ىسَعَ
 

˹In time, ˺ Allah may bring about goodwill between you and those of them 
you ˹now˺ hold as enemies. For Allah is Most Capable. And Allah is All-
Forgiving, Most Merciful. 
 
Tafseer: So, do not despair, O believers, of their turning to faith, for it may 
be that Allah will bring about friendship between you and those of them whom 
you [currently] consider enemies, the cause of which will be their turning to 
faith. 
 

َقُی مَۡل نَیذَِّلٱ نِعَُ َّ�ٱ مُُكىٰھَنَۡی َّلا ّدلٱ يفِ مُۡكوُلتِٰ َیدِ نمِّ مُكوجُرِخُۡی مَۡلوَ نِیِ  ُّبحُِی ََّ�ٱ َّنإِ مۚۡھِیَۡلإِْ اوُٓطسِقُۡتوَ مُۡھوُّرَبَت نَأ مُۡكرِٰ
 )٨( نَیطِسِقۡمُلۡٱ
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Allah does not forbid you from dealing kindly and fairly with those who have 
neither fought nor driven you out of your homes. Surely Allah loves those 
who are fair. 
 
Tafseer: Allah does not forbid you to show kindness, uphold ties, and to be 
fair and just towards the polytheists among your relatives and others, if they 
are not involved in waging war against you or driving you out of your homes. 
 

َق نَیذَِّلٱ نِعَُ َّ�ٱ مُُكىٰھَنَۡی امََّنإِ ّدلٱ يفِ مُۡكوُلَتٰ َیدِ نمِّ مُكوجُرَخَۡأوَ نِیِ  مۡھَُّلوََتَی نمَوَ مُۚۡھوَّۡلوََت نَأ مُۡكجِارَخۡإِ ىَٰٓلعَْ اورُھَظَٰوَ مُۡكرِٰ
َلوُْأَف َّظلٱ مُُھ كَئِٰٓ  )٩( نَومُلِٰ
 

Allah only forbids you from befriending those who have fought you for ˹your˺ 
faith, driven you out of your homes, or supported ˹others˺ in doing so. And 
whoever takes them as friends, then it is they who are the ˹true˺ wrongdoers. 
 
Tafseer: Allah forbids you to take the disbelievers as allies by showing 
friendship and support to them in word and deed. 
 
Summary: Verses 1 to 9 
In this strong exception has been taken to the act of Hatib bin Abi Balta'a in 
that he had tried to inform the enemy of a very important war secret of the 
Holy Prophet (upon whom be Allah's peace) only for the sake of safe 
guarding his family. This would have caused great bloodshed at the conquest 
of Makkah had it not been made ineffective in time. It would have cost the 
Muslims many precious lives; many of the Quraish would have been killed, 
who were to render great services to Islam afterward; the gains which were 
to accrue from conquering Makkah peacefully would have been lost, and all 
these serious losses would have resulted only because one of the Muslims 
had wanted to safeguard his family from the dangers of war. Administering 
a severe warning at this blunder Allah has taught the believers the lesson 
that no believer should, under any circumstances and for any motive, have 
relations of love and friendship with the disbelievers, who are actively hostile 
to Islam, and a believer should refrain from everything which might be helpful 
to them in the conflict between Islam and disbelief. However, there is no 
harm in dealing kindly and justly with those disbelievers, who may not be 
practically engaged in hostile activities against Islam and persecution of the 
Muslims. 
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َی َنمِؤۡمُلۡٱ مُُكءَٓاجَ اَذإِْ اوُٓنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ َّنُھوُنحَِتمۡٱَف تٖرَٰجِھَٰمُ تُٰ َّنھِنِمَٰیِإبِ مَُلعَۡأُ َّ�ٱ ۖ َنمِؤۡمُ َّنُھومُُتمۡلِعَ نِۡإَف ۖ  لاََف تٰٖ
َّنھَُل نَوُّلحَِی مُۡھ لاَوَ مۡھَُّل لّٞحِ َّنُھ لاَ رِۖاَّفُكلۡٱ ىَلإِ َّنُھوُعجِرَۡت ْاوُقَفنَأٓ اَّم مُھوُتاءَوَ ۖ ٓ اَذإِ َّنُھوحُكِنَت نَأ مُۡكیَۡلعَ حَاَنجُ لاَوَ ۚ
َّنُھرَوجُُأ َّنُھومُُتیَۡتاءَ ْاوُقَفنَأٓ امَْ اوُلï سَۡیلۡوَ مُۡتقَۡفنَأٓ امَْ اوُلï سۡوَ رِفِاوَكَلۡٱ مِصَعِبِْ اوُكسِمُۡت لاَوَ ۚ َذ ۚ ُ َّ�ٱوَ مُۖۡكَنیَۡب مُُكحَۡی َِّ�ٱ مُكۡحُ مُۡكلِٰ
 )١٠( مٞیكِحَ مٌیلِعَ
 

O believers! When the believing women come to you as emigrants test their 
intentions—their faith is best known to Allah—and if you find them to be 
believers, then do not send them back to the disbelievers. These ˹women˺ 
are not lawful ˹wives˺ for the disbelievers, nor are the disbelievers lawful 
˹husbands˺ for them. ˹But˺ repay the disbelievers whatever ˹dowries˺ they 
had paid. And there is no blame on you if you marry these ˹women˺ as long 
as you pay them their dowries. And do not hold on to marriage with 
polytheistic women. ˹But˺ demand ˹repayment of˺ whatever ˹dowries˺ you 
had paid, and let the disbelievers do the same. That is the judgment of 
Allah—He judges between you. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 
 
Tafseer: This refers to the serious negative consequences that would result 
from sending those women who believed in Allah back, that the Lawgiver 
considered along with the terms of the treaty. Therefore, it was prescribed 
that the disbelieving husbands should be given what they had spent on their 
dowries, as compensation for their loss of these women. 
 

ْاوُقَفنَأٓ امَ لَثۡمِّ مھُجُوَٰزَۡأ تَۡبھََذ نَیذَِّلٱْ اوُتاï َف مُۡتبَۡقاَعَف رِاَّفُكلۡٱ ىَلإِ مُۡكجِوَٰزَۡأ نۡمِّ ءٞيۡشَ مُۡكَتاَف نإِوَ  مُتنَأ يٓذَِّلٱ ََّ�ٱْ اوُقَّتٱوَ ۚ
 )١١( نَوُنمِؤۡمُ ۦھِبِ

 
And if any of your wives desert you to the disbelievers, and later you take 
spoils from them, then pay those whose wives have gone, the equivalent of 
whatever ˹dowry˺ they had paid. And be mindful of Allah, in Whom you 
believe. 
 
Tafseer:  If the wife of a Muslim went over to the disbelievers and deserted 
her husband, then the Muslims were required to give him wealth to replace 
what he had spent on her. 
 
Summary: Verses 10 to 11 
In this a social problem has been settled, which was agitating the minds at 
that time. There were many Muslim women in Makkah, whose husbands 
were pagans, but they were emigrating and reaching Madinah somehow. 
Likewise, there were many Muslim men in Madinah, whose wives were 
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pagans and had been left behind in Makkah. The question arose whether 
the marriage bond between them continued to be valid or not. Allah settled 
this problem for ever, saying that the pagan husband is not lawful for the 
Muslim women, nor the pagan wife lawful for the Muslim husband. This 
decision leads to very important legal consequences, which we shall explain 
in our notes below. 
 

َی َنمِؤۡمُلۡٱ كَءَٓاجَ اَذإِ ُّيبَِّنلٱ اھَُّیَأٰٓ ٔ یۡشَ َِّ�ٱبِ نَكۡرِشُۡی َّلا نَأ ىَٰٓلعَ كََنعۡیِاَبُی تُٰ َلوَۡأ نَلُۡتقَۡی لاَوَ نَینِزَۡی لاَوَ نَقۡرِسَۡی لاَوَ اٗ  لاَوَ َّنُھَدٰ
َتھُۡببِ نَیتِأَۡی ََّ�ٱ َّنھَُل رۡفِغَۡتسۡٱوَ َّنھُعۡیِاَبَف فٖورُعۡمَ يفِ كََنیصِعَۡی لاَوَ َّنھِلِجُرَۡأوَ َّنھِیدِیَۡأ نَیَۡب ُۥھَنیرَِتفَۡی نٰٖ  رٞوُفغَ ََّ�ٱ َّنإِ ۚ
 )١٢( مٞیحَِّر
 

O Prophet! When the believing women come to you, pledging to you that 
they will neither associate anything with Allah ˹in worship˺, nor steal, nor 
fornicate, nor kill their children, nor falsely attribute ˹illegitimate˺ children to 
their husbands, nor disobey you in what is right, then accept their pledge, 
and ask Allah to forgive them. Surely Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 
 
Tafseer: When women came to him to swear allegiance to him, committing 
themselves to adhering to these conditions, he would accept their oath of 
allegiance, reassure them and ask Allah to forgive them for whatever they 
might do of shortcomings, and he included them with all of the believers in 
requiring them to fulfil the following conditions: that they will not associate 
anything with Allah and they will worship Allah alone. 
 
Summary: Verse 12 
The Prophet (upon whom be Allah's peace) has been instructed to ask the 
women who accept Islam to pledge that they would refrain from the major 
evils that were prevalent among the womenfolk of the pre-Islamic Arab 
society, and to promise that they would henceforth follow the ways of 
goodness which the Messenger صلى الله عليه وسلم of Allah may enjoin. 
 

َی  رِوُبُقلۡٱ بِحَٰصَۡأ نۡمِ رُاَّفُكلۡٱ سَئَِی امَكَ ةِرَخِٓلأۡٱ نَمِْ اوُسئَِی دَۡق مۡھِیَۡلعَُ َّ�ٱ بَضِغَ امًوَۡقْ اوَّۡلوََتَت لاَْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ
)١٣( 

 
O believers! Do not ally yourselves with a people Allah is displeased with. 
They already have no hope for the Hereafter, just like the disbelievers lying 
in ˹their˺ graves. 
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Tafseer: Allah is only angry with them because of their disbelief. This 
includes all kinds of disbelievers. They have indeed despaired of [reward in] 
the hereafter]-) that is, they have been deprived of the goodness of the 
hereafter, so they have no share of it. So, beware of taking them as allies, 
lest you go along with their evil and disbelief, and thus be deprived of the 
good of the hereafter just as they have been deprived thereof. 
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Chapter: 61 AS-Saff (The Solid Ranks) 
 
Theme: This Madani Surat motivates the believers to be brave and practice 
what they preach. To fight in the path of Allah when called to do so and not 
to shy away from the momentous responsibility of defending the community. 
The Surah criticizes those who broke their pledge. By giving the example of 
Musa and Isa, the Surah challenges the Jews and the Christians to examine 
their Scriptures. Their prophets had already predicted the coming of 
Muhammad صلى الله عليه وسلم as the final Messenger. In the Gospel of John 14:15, Jesus 
foretold, “If you love me keep my commands, and I will ask the Father to give 
you another advocate to help you and be with you forever.” Who was this 
advocate? Our beloved Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم. Salvation is achieved 
through faith and Jihad, we are told. This requires a firm belief in Allah and 
His Messenger صلى الله عليه وسلم, along with practical and persistent efforts to obey the law. 
Those who do so are honoured with the title, “the helpers of Allah.” 
 

 فصلا ةروس
 میحرلا نمحرلا الله مسب

 
 )١( مُیكِحَلۡٱ زُیزَِعلۡٱ وَُھوَ ضِۖرَۡلأۡٱ يفِ امَوَ تِوَٰمََّٰسلٱ يفِ امَ َِِّ� حََّبسَ

 
Whatever is in the heavens and whatever is on the earth glorifies Allah. For 
He ˹alone˺ is the Almighty, All-Wise. 
 
Tafseer: This highlights the greatness and dominion of Allah, and the 
submission of all of creation to Him. All those who are in the heavens and on 
earth glorify and praise Allah, worship Him and ask Him for their needs. 
 

َی  )٢( نَوُلَعفَۡت لاَ امَ نَوُلوُقَت مَلِْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ
 

O believers! Why do you say what you do not do? 
 

 )٣( نَوُلَعفَۡت لاَ امَْ اوُلوُقَت نَأ َِّ�ٱَ دنعِ اًتقۡمَ رَُبكَ
 

How despicable it is in the sight of Allah that you say what you do not do! 
 
Tafseer: To say what one does not do is such a blameworthy attitude not 
befitting for the believers. It is not accepted by Allah that the believers adopt 
that attitude because it is one of the main signs of the hypocrites.   
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َقُی نَیذَِّلٱ ُّبحُِی ََّ�ٱ َّنإِ ّفصَ ۦھِلِیبِسَ يفِ نَوُلتِٰ َینُۡب مھَُّنَأكَ اٗ  )٤( صٞوصُرَّۡم نٰٞ
 
Surely Allah loves those who fight in His cause in ˹ solid˺ ranks as if they were 
one concrete structure. 
 
Tafseer: Allah is urging His slaves to strive in His cause and teaching them 
how to arrange their ranks. They should stand in tightly-fitted, solid ranks in 
jihad, without any gaps in the rows, and their rows should be organised in an 
orderly fashion. If they stand side-by-side and shoulder to shoulder, they will 
strike dread into the hearts of the enemy, and offer encouragement to one 
another. 
 
Summary: Verses 1 to 4 
The theme of this surah is to exhort the Muslims to adopt sincerity in Faith 
and to struggle with their lives in the cause of Allah. It is addressed to the 
Muslims with weak faith as well as those who had entered Islam with a false 
profession of the Faith and also those who were sincere in their profession. 
Some verses are addressed to the first two groups, some only to the 
hypocrites, and some only to the sincere Muslims. The style itself shows 
where one particular group has been addressed and where the other. At the 
outset the believers have been warned to the effect; "Allah indeed hates 
those people who say one thing and do another, and He indeed loves. those 
who fight in the cause of the Truth, standing like a solid structure, against the 
enemies of Allah."' 
 

َی ۦھِمِوَۡقلِ ىٰسَومُ لَاَق ذۡإِوَ ّنَأ نَومَُلعَّۡت دَقوَ ينَِنوُذؤُۡت مَلِ مِوَۡقٰ  لاَُ َّ�ٱوَ مۚۡھَُبوُلُقُ َّ�ٱ غَازََأْ اوُٓغازَ اَّمَلَف مُۖۡكیَۡلإِ َِّ�ٱ لُوُسرَ يِ
َفلۡٱ مَوَۡقلۡٱ يدِھَۡی  )٥( نَیقِسِٰ

 
˹Remember, O Prophet, ˺ when Moses said to his people, “O my people! 
Why do you hurt me when you already know I am Allah’s Messenger to you?” 
So, when they ˹persistently˺ deviated, Allah caused their hearts to deviate. 
For Allah does not guide the rebellious people. 
 
Tafseer: This verse shows us that if Allah allows His slaves to go astray, this 
is not injustice on His part, and they cannot use that as an argument against 
Him. Rather it is their own fault, for they are the ones who closed the door of 
guidance to themselves after they came to know of it. Therefore, Allah 
requites them after that by causing them to go astray and deviate, which they 
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have no way to ward off, and the turning of their hearts away from the truth 
is a punishment for them and divine justice towards them. 
 

َی مََیرۡمَ نُبۡٱ ىسَیعِ لَاَق ذۡإِوَ ّنإِ لَیءِرَٰٓسۡإِ يٓنَِبٰ ّدصَُّم مُكیَۡلإِ َِّ�ٱ لُوُسرَ يِ ّل اقِٗ  لٖوُسرَبِ ارَۢشَِّبمُوَ ةِىٰرَوَّۡتلٱ نَمِ َّيَدَی نَیَۡب امَِ
ُدمَحَۡأٓ ُۥھمُسۡٱ يدِعَۡب نۢمِ يتِأَۡی ّیَبلۡٱبِ مُھءَٓاجَ اَّمَلَف ۖ َنِ  )٦( نٞیبُِّم رٞحۡسِ اَذھَْٰ اوُلاَق تِٰ
 

And ˹remember˺ when Jesus, son of Mary, said, “O children of Israel! I am 
truly Allah’s Messenger to you, confirming the Torah which came before me, 
and giving good news of a Messenger after me whose name will be Ahmad.” 
Yet when the Prophet came to them with clear proofs, they said, “This is pure 
magic.” 
 
Tafseer: Prophet Isa (Jesus) told his followers that he has come to them with 
the same message as that brought by Musa, of the Torah and divine laws. 
Isa says, “If I were a pretender to prophethood, I would have brought 
something other than that which the Messenger before me brought. I also 
confirm that which came before me of the Torah, for it foretold my coming 
and gave the glad tidings thereof. I have come and have been sent in 
confirmation of it, and bringing glad tidings of a Messenger to come after me, 
whose name will be Ahmad”. He is Muhammad صلى الله عليه وسلم ibn ‘Abdullah ibn 
‘AbdulMuttalib, the Hashimi Prophet 
 

َلسۡلإِۡٱ ىَلإِ ىٰٓعَدُۡی وَُھوَ بَذِكَلۡٱ َِّ�ٱ ىَلعَ ىٰرََتفۡٱ نَِّممِ مَُلظَۡأ نۡمَوَ َّظلٱ مَوَۡقلۡٱ يدِھَۡی لاَُ َّ�ٱوَ مِٰۚ  )٧( نَیمِلِٰ
 
Who does more wrong than the one who fabricates lies about Allah when 
invited to submit ˹to Him˺ For Allah does not guide the wrongdoers. 
 
Tafseer: No one is doing more harm than the one who fabricates lies about 
Allah by calling Isa God and making this and other claims. while being called 
to Islam after proof and evidence have been presented to him, he does not 
accept what the Messenger says. This refers to the Jews and the Christians 
who do not believe in the Messenger Muhammad صلى الله عليه وسلم. 
 
Summary: Verses 5 to 7 
The believers have been warned that their attitude towards their Messenger 
 and their Religion should not be like the attitude that the Israelites had صلى الله عليه وسلم
adopted towards the Prophets Moses and Jesus (peace be upon them). In 
spite of acknowledging the Prophet Moses as a Messenger of God, they 
continued to malign him as long as he lived. In spite of witnessing clear signs 
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from the Prophet Jesus they denied him without any hesitation. 
Consequently, the Israelites became perverse, incapable of benefiting from 
divine guidance. This is certainly not an enviable state which another nation 
should imitate. 
 

 )٨( نَورُفِكَٰلۡٱَ هرِكَ وَۡلوَ ۦهِرِوُن ُّمتِمُُ َّ�ٱوَ مۡھِھِوَٰفَۡأبِ َِّ�ٱ رَوُنْ اوò فِطُۡیلِ نَوُدیرُِی
 
They wish to extinguish Allah’s light with their mouths, but Allah will 
˹certainly˺ perfect His light, even to the dismay of the disbelievers. 
 
Tafseer: The disbelievers wish to extinguish Allah’s light with what they say 
of corrupt arguments on the basis of which they reject the truth. When this 
argument has no solid foundation; rather their arguments increase the one 
who has insight in awareness of the falsehood to which they adhere. 
 

ّدلٱ ىَلعَ ُۥهرَھِظُۡیلِ قِّحَلۡٱ نِیدِوَ ىَٰدھُلۡٱبِ ُۥھَلوُسرَ لَسَرَۡأ يٓذَِّلٱ وَُھ ّلُك نِیِ  )٩( نَوُكرِشۡمُلۡٱَ هرِكَ وَۡلوَ ۦھِِ
 
He is the One Who has sent His Messenger with ˹true˺ guidance and the 
religion of truth, making it prevail over all others, even to the dismay of the 
polytheists. 
 
Tafseer: Allah has sent his Messenger Muhammad صلى الله عليه وسلم with guidance and the 
true religion to make it prevalent and persistent at all times. No one tries to 
resist it or oppose it but he will be defeated, and Islam will prevail and subdue 
its opponents. 
 
Summary: Verses 8 to 9 
A proclamation has been made with the challenge: "The Jews and the 
Christians, and the hypocrites, who are conspiring with them, may try 
however hard they may to extinguish this Light of Allah, it will shine forth and 
spread in the world in all its fullness, and the Religion brought by the true 
Messenger of Allah shall prevail over every other religion however hateful it 
may be to the pagans and polytheists. 
 

َی  )١٠( مٖیلَِأ بٍاَذعَ نۡمِّ مُكیجِنُت ةٖرَجَٰتِ ىَٰلعَ مُۡكُّلُدَأ لۡھَْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ
 
O believers! Shall I guide you to an exchange that will save you from a painful 
punishment? 
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Tafseer: This verse presents advice and guidelines from the Most Merciful 
of those who show mercy to His believing slaves, pointing out the greatest 
deal and most sublime objective by means of which one may attain salvation 
from the painful punishment and attain eternal bliss. 
 

َذ مُۚۡكسُِفنَأوَ مُۡكلِوَٰمَۡأبِ َِّ�ٱ لِیبِسَ يفِ نَوُدھِجَُٰتوَ ۦھِلِوُسرَوَ َِّ�ٱبِ نَوُنمِؤُۡت  )١١( نَومَُلعَۡت مُۡتنُك نإِ مُۡكَّل رٞیۡخَ مُۡكلِٰ
 

˹It is to˺ have faith in Allah and His Messenger, and strive in the cause of 
Allah with your wealth and your lives. That is best for you, if only you knew. 
 

َّنجَ مُۡكلۡخِدُۡیوَ مُۡكَبوُنُذ مُۡكَل رۡفِغَۡی ّیطَ نَكِسَٰمَوَ رُھَٰنَۡلأۡٱ اھَتِحَۡت نمِ يرِجَۡت تٰٖ َّنجَ يفِ ةَٗبِ َذ نٖۚدۡعَ تِٰ  )١٢( مُیظَِعلۡٱ زُوَۡفلۡٱ كَلِٰ
 

He will forgive your sins, and admit you into Gardens under which rivers flow, 
and ˹house you in˺ splendid homes in the Gardens of Eternity. That is the 
ultimate triumph. 
 
Tafseer: Allah explains the outcome of the true belief in Him and his 
Messenger. For the believers in paradise, there are one hundred levels, the 
distance between each two of which is like the distance between heaven and 
earth. Allah has prepared them for those who strive in His cause. Allah will 
also forgive all their sins and they will enter paradise clean of all sins. 
 

 )١٣( نَینِمِؤۡمُلۡٱ رِشَِّبوَ بۗٞیرَِق حٞتَۡفوَ َِّ�ٱ نَمِّ رٞصَۡن اۖھََنوُّبحُِت ىٰرَخُۡأوَ
 

˹He will also give you˺ another favour that you long for: help from Allah and 
an imminent victory. ˹So˺ give good news ˹O Prophet˺ to the believers. 
 
 
Tafseer: Allah rewards the believers who truly believe in Him and His 
Messenger and strive in jihad. He will give you something you love, which is 
help from Allah against your enemies that will lead to honour and joy 
and an imminent victory. Therefore, the territory of Islam will be expanded 
and abundant provision will be brought.  
 

َی َِّ�ٱ ىَلإِ يٓرِاصَنَأ نۡمَ نَِۧ ّیرِاوَحَلۡلِ مََیرۡمَ نُبۡٱ ىسَیعِ لَاَق امَكَ َِّ�ٱ رَاصَنَأْ اوُٓنوُكْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ  نَوُّیرِاوَحَلۡٱ لَاَق ۖ
َِّ�ٱ رُاصَنَأ نُحَۡن  نَیرِھِظَْٰ اوحَُبصَۡأَف مۡھِوُِّدعَ ىَٰلعَْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اَندَّۡیَأَف ةَۖٞفئِٓاَّط ترََفكَوَ لَیءِرَٰٓسۡإِ يٓنَِب نۢمِّ ةَٞفئِٓاَّط تَنمَاï َف ۖ
)١٤( 

 
O believers! Stand up for Allah, as Jesus, son of Mary, asked the disciples, 
“Who will stand up with me for Allah?” The disciples replied, “We will stand 
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up for Allah.” Then a group from the Children of Israel believed while another 
disbelieved. We then supported the believers against their enemies, so they 
prevailed. 
 
Tafseer: Allah commanding the believers to be the supporters of Allah’s 
cause and callers to His religion. if they do that, Allah will support them as 
He supported those who came before them. At the end Allah will cause them 
to prevail over their enemies. 
 
Summary: Verses 10 to 13 

The believers have been told that the way to success both here and in the 
Hereafter is only one: that they should believe in Allah and His Messenger صلى الله عليه وسلم 
sincerely and should exert their utmost in Allah's Way with their selves and 
their wealth. As a reward for this they will earn immunity from Allah's 
punishment, forgiveness of their sins and the eternal Paradise in the 
Hereafter, and will be blessed with Allah's good pleasure and victory in the 
world. In conclusion, the believers have been exhorted to' the effect that just 
as the disciples of the Prophet Jesus had helped him in the cause of Allah. 
So, should they also become "helpers of Allah", so that they too are blessed 
with the same kind of good pleasure and approval of Allah as had been the 
believers before them against the disbelievers. 
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CHAPTER: 62  

AL JUMU’AH  
(FRIDAY CONGREGATION) 
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Chapter: 62 Al Jumu’ah (Friday Congregation) 
 

Theme: Surat Al-Jumu’ah is a Madani Surat and mentions four important 
roles of the Prophet صلى الله عليه وسلم: teaching; recitation of the verses of the Quran; 
purification and development of the character of his followers; and clarifying 
the Book with wisdom. The Surat highlights the importance of the Friday 
prayer, stressing the significance of this important weekly lesson, the 
sermon. Worshippers are encouraged to rush for the Friday sermon as it is 
an important socio-political gathering where the leader of the community 
addresses the congregation. The true believer will give precedence to the 
worship of Allah, over all worldly things. 

 
 ةعمجلا ةروس

 میحرلا نمحرلا الله مسب
 

ّبسَُی  )١( مِیكِحَلۡٱ زِیزَِعلۡٱ سِوُّدُقلۡٱ كِلِمَلۡٱ ضِرَۡلأۡٱ يفِ امَوَ تِوَٰمََّٰسلٱ يفِ امَ َِِّ� حُِ
 
Whatever is in the heavens and whatever is on the earth ˹ constantly˺ glorifies 
Allah—the King, the Most Holy, the Almighty, the All-Wise. 
 
Tafseer: Everything that is in the heavens and on earth glorifies Allah, 
submits to His command, shows devotion to Him and worships Him, because 
He is the Most Perfect, the Sovereign to Whom belongs the dominion of the 
upper and lower realms, for everything belongs to Him and is under His 
control. 
 

َیاءَ مۡھِیَۡلعَْ اوُلتَۡی مۡھُنۡمِّ لاٗوُسرَ نَِۧ ّیمُِّلأۡٱ يفِ ثََعَب يذَِّلٱ وَُھ ّلَعُیوَ مۡھِیكِّزَُیوَ ۦھِتِٰ َتكِلۡٱ مُھُمُِ  لُبَۡق نمِْ اوُناكَ نإِوََ ةمَكۡحِلۡٱوَ بَٰ
َلضَ يفَِل  )٢( نٖیبُِّم لٰٖ

 
He is the One Who raised for the illiterate ˹people˺ a Messenger from among 
themselves -reciting to them His revelations, purifying them, and teaching 
them the Book and wisdom, for indeed they had previously been clearly 
astray-. 
 
Tafseer: Allah explains His great favour upon the believers when He sent to 
them a Messenger. That Messenger will teach them knowledge and 
goodness. Before the Messenger comes to them, they were obviously 
misguided, worshipping trees, idols and rocks, behaving like savage wild 
animals, with the strong devouring the weak among them. They were 
extremely ignorant of the teachings of the Prophets, which led them astray. 
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 )٣( مُیكِحَلۡٱ زُیزَِعلۡٱ وَُھوَ مۚۡھِبِْ اوُقحَلَۡی اَّمَل مۡھُنۡمِ نَیرِخَاءَوَ
 

Along with others of them who have not yet joined them ˹in faith˺. For He is 
the Almighty, All-Wise. 
 
Tafseer: This refers to people other than the unlettered, who would come 
after them, and some of the People of the Book who had not yet joined them. 
This refers to people other than those who heard the call of the Messenger 
 .directly صلى الله عليه وسلم

َذ  )٤( مِیظَِعلۡٱ لِضَۡفلۡٱ وُذُ َّ�ٱوَ ءُۚٓاشََی نمَ ھِیتِؤُۡی َِّ�ٱ لُضَۡف كَلِٰ
 

This is the favour of Allah. He grants it to whoever He wills. And Allah is the 
Lord of infinite bounty. 
 
Tafseer: Those who have seen the Messenger attained special virtues that 
no one else could catch up with. This is by the might and wisdom of Allah, 
as He has not neglected His slaves or left them without care; rather He sent 
Messengers among them with commands and prohibitions. This was by the 
immense grace of Allah, which He bestows upon whomever He will of His 
slaves, and it is greater than the blessings of physical well-being, abundant 
provision and other worldly blessings that He has bestowed upon them. 
There is nothing greater than the blessing of Islam which is essential to 
triumph and eternal happiness. 
 

َیاï بِْ اوُبَّذكَ نَیذَِّلٱ مِوَۡقلۡٱ لَُثمَ سَئۡبِ اۚرَۢاَفسَۡأ لُمِحَۡی رِامَحِلۡٱ لَِثمَكَ اھَوُلمِحَۡی مَۡل َّمُثَ ةىٰرَوَّۡتلٱْ اوُلمِّحُ نَیذَِّلٱ لَُثمَ َِّ�ٱ تِٰ ُ َّ�ٱوَ ۚ
َّظلٱ مَوَۡقلۡٱ يدِھَۡی لاَ  )٥( نَیمِلِٰ
 

The example of those who were entrusted with ˹observing˺ the Torah but 
failed to do so, is that of a donkey carrying books. How evil is the example 
of those who reject Allah’s signs! For Allah does not guide the wrongdoing 
people. 
 
Tafseer: Allah now tells us that those to whom He gave the Torah, namely 
the Jews and also the Christians, and instructed them to lean it and act upon 
it, but they failed to uphold it or implement what they were given, possess no 
virtue. Their likeness is that of a donkey that is laden with weighty tomes of 
knowledge. Can that donkey benefit from the books on its back? Can it attain 
any virtue because of that? Or is its share simply that it carries them? 
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َی لُۡق   )٦( نَیقِدِصَٰ مُۡتنُك نإِ تَوۡمَلۡٱْ اوَُّنمََتَف سِاَّنلٱ نِوُد نمِ َِِّ� ءُٓاَیلِوَۡأ مُۡكَّنَأ مُۡتمۡعَزَ نإِْ اوُٓداھَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ
 
Say, ˹O Prophet, ˺ “O Jews! If you claim to be Allah’s chosen ˹people˺ out of 
all humanity, then wish for death, if what you say is true.” 
 
Tafseer:  Allah commanded His Messenger صلى الله عليه وسلم to say to them: If you are 
telling the truth in your claim that you are following the right path and are 
Allah’s chosen people, then wish for death.  
 

َدَبَأٓ ُۥھَنوَّۡنمََتَی لاَوَ َّظلٱبِ مُۢیلِعَُ َّ�ٱوَ مۚۡھِیدِیَۡأ تۡمََّدَق امَبِ اۢ  )٧( نَیمِلِٰ
 

But they will never wish for that because of what their hands have done. And 
Allah has ˹perfect˺ knowledge of the wrongdoers. 
 
Tafseer: They will never wish for death because of their sins and acts of 
disobedience. 
 

َلمُ ُۥھَّنِإَفُ ھنۡمِ نَوُّرفَِت يذَِّلٱ تَوۡمَلۡٱ َّنإِ لُۡق ّبَنُیَف ةَِدھََّٰشلٱوَ بِیَۡغلۡٱ مِلِعَٰ ىَٰلإِ نَوُّدرَُت َّمُث مُۖۡكیقِٰ  )٨( نَوُلمَعَۡت مُۡتنُك امَبِ مُكُئِ
 

Say, “The death you are running away from will inevitably come to you. Then 
you will be returned to the Knower of the seen and unseen, and He will inform 
you of what you used to do.” 
 
Tafseer: After death, they will all be brought back, on the Day of 
Resurrection, to the Knower of the unseen and the seen, and He will inform 
them of what they did of good and evil, small and great. 
 
Summary: Verses 1 to 8 
The first section was sent down at a time when all Jewish efforts to obstruct 
the message of Islam during the past six years had failed. First. in Madinah 
as many as three of their powerful tribes had done whatever they could to 
frustrate the mission of the Holy Prophet, with the result that one of the tribes 
was completely exterminated and the other two were exiled. Then by intrigue 
and conspiracy they brought many of the Arab tribes together to advance on 
Madinah, but in the Battle of the Trench they were all repulsed. After this, 
Khaiber had become their stronghold, where a large number of the Jews 
expelled from Madinah also had taken refuge. At the time these verses were 
revealed, that too was taken without any extraordinary effort, and the Jews 
at their own request agreed to live there as tenants of the Muslims. After this 
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final defeat the Jewish power in Arabia came to an end. Then, Wad-il-Qura, 
Fadak, Taima', Tabuk, all surrendered one after the other, so much so that 
all Arabian Jews became subdued to the same Islam which they were not 
prepared to tolerate before. This was the occasion when Allah Almighty once 
again addressed them in this Surah, and probably this was the last and final 
address that was directed to them in the Qur'an. In this they have been 
reminded of three things:  

1- "You refused to believe in this Messenger صلى الله عليه وسلم only because he was born 
among a people whom you contemptuously call the "gentiles." You 
were under the false delusion that the Messenger صلى الله عليه وسلم must necessarily 
belong to your own community. You seemed to have been convinced 
that anyone who claimed to be a prophet from outside your community, 
must be an impostor, for this office had been reserved for your race, 
and a Messenger صلى الله عليه وسلم could never be raised among the "gentiles." But 
among the same gentiles Allah has raised a Messenger صلى الله عليه وسلم who is 
reciting His Book in front of your very eyes, is purifying souls, and 
showing the Right Way to the people whose misdeeds are well known 
to you. This is Allah's bounty, which He may bestow on anyone He may 
please. You have no monopoly over it so that He may bestow it over 
whomever you may please and may withhold it from whomever you 
may desire it to be withheld". 

2- "You had been made bearers of the Torah, but you did not understand 
your responsibility for it nor discharged it as you should have. You are 
like the donkey which is loaded with books, and which does not know 
what burden it is bearing. Rather you are worse than the donkey, for 
the donkey is devoid of sense, but you are intelligent. You not only 
shirk your responsibility of being bearers of Allah's revelations 
deliberately, Yet, you are under the delusion that you are Allah's 
favorites and the blessing of apostleship has been reserved for you 
alone. More than that, you seem to entertain the notion that whether 
you fulfill the demands of Allah's message or not, Allah in any case is 
bound not to make any other than you the bearer of His message." 
 

3- "If you really were Allah's favorites and you were sure of having a place 
of honor and high rank reserved with Him, you would not have feared 
death so much as to prefer a life of disgrace to death. It is only because 
of this fear of death that you have suffered humiliation after humiliation 
during the past few years. Your condition is by itself a proof that you 
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are fully conscious of your misdeeds, and your conscience is aware 
that if you die with these misdeeds, you will meet with a greater 
disgrace before Allah in the Hereafter than in this world." 

 
َی َذ عَۚیَۡبلۡٱْ اورَُذوَ َِّ�ٱ رِكۡذِ ىَٰلإِْ اوَۡعسۡٱَف ةَِعمُجُلۡٱ مِوَۡی نمِ ةِوَٰلَّصللِ يَدِوُن اَذإِْ اوُٓنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ  مُۡتنُك نإِ مُۡكَّل رٞیۡخَ مُۡكلِٰ
 )٩( نَومَُلعَۡت

 
O believers! When the call to prayer is made on Friday, then proceed 
˹diligently˺ to the remembrance of Allah and leave off ˹your˺ business. That 
is best for you, if only you knew. 
 
 Tafseer: Allah commands His slaves to attend Jumu'ah prayer, and to 
hasten to the prayer as soon as the call is given, proceeding at once to the 
prayer. What is meant by proceeding at once here is to hasten to the prayer 
and pay attention to it, for it is the most important activity of the day. It does 
not mean running to join the prayer, because running when going to pray is 
not allowed. 
 

 )١٠( نَوحُلِفُۡت مُۡكَّلَعَّل ارٗیثِكَ ََّ�ٱْ اورُُكذۡٱوَ َِّ�ٱ لِضَۡف نمِْ اوُغَتبۡٱوَ ضِرَۡلأۡٱ يفِْ اورُشَِتنٱَفُ ةوَٰلَّصلٱ تَِیضُِق اَذِإَف
 
Once the prayer is over, disperse throughout the land and seek the bounty 
of Allah. And remember Allah often so you may be successful. 
 
Tafseer: After salah you should go to seek your livelihood and engage in 
trade but do not forget to remember Allah a lot to be successful. 
 

ّتلٱ نَمِوَ وِھَّۡللٱ نَمِّ رٞیۡخَ َِّ�ٱَ دنعِ امَ لُۡق اۚمٗئِٓاَق كَوُكرََتوَ اھَیَۡلإِْ اوُّٓضَفنٱ اوًھَۡل وَۡأً ةرَجَٰتِْ اوَۡأرَ اَذإِوَ َّرلٱ رُیۡخَُ َّ�ٱوَ ةِۚرَجَِٰ  نَیقِزِٰ
)١١( 
 

When they saw the fanfare along with the caravan, they ˹almost all˺ flocked 
to it, leaving you ˹ O Prophet˺ standing ˹ on the pulpit˺. Say, “What is with Allah 
is far better than amusement and merchandise. And Allah is the Best 
Provider.” 
 
Tafseer: This refers to an incident that occurred one Friday, when the 
Prophet was addressing the people. A trade caravan came to Madinah, and 
when the people heard of it whilst they were in the mosque, they went out of 
the mosque and left the Prophet addressing the people, and hastened 
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towards that to which they should not have hastened, forgetting their 
manners. They have to know that what is with Allah is far better than 
amusement and merchandise. 
 
Summary: Verses 9 to 11 

The second section speaks about Friday Prayer being obligation upon the 
Muslims as against the Sabbath of the Jews, and Allah wanted to warn the 
Muslims not to treat their Friday as the Jews had treated their Sabbath. This 
section was sent down on an occasion when a trade caravan arrived in 
Madinah right at the time of the Friday congregational service and hearing 
its din and drum the audience, except for 12 men, left the Prophet's Mosque 
and rushed out to the caravan, although the Holy Prophet (upon whom be 
Allah's peace) at that time was delivering the Sermon. Thereupon it was 
enjoined that after the call is sounded for the Friday Prayer all trade and 
business and other occupations become forbidden. The believers should 
then suspend every kind of transaction and hasten to the remembrance of 
Allah. However, when the Prayer is over, they have the right to disperse in 
the land to resume their normal occupations. This section could be made an 
independent Surah in view of the commandments that it contains about the 
congregational service on Friday, and could also be included in some other 
Surah, but, instead, it has been included here particularly in the verses in 
which the Jews have been warned of the causes of their evil end. Its wisdom 
in our opinion is the same as we have explained above 
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CHAPTER: 63  

AL MUNAFIQUN  
(THE HYPOCRITES) 
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Chapter: 63 Al Munafiqun (The Hypocrites) 
 
Theme: This Surat is a commentary on an incident that took place after the 
campaign of Banu Mustaliq. A fight broke out between two men. One of them 
called out, ‘Ansar! Come to my help!’ The other one called out, ‘Emigrants! 
Come to my help!’ Both sides responded and swords were drawn. The 
Prophet rushed to the scene to caution them and succeeded in calming them 
down. However, the hypocrites were jealous of this Muslim unity and began 
to plot and scheme. Abdullah ibn Ubayy, the leader of the hypocrites stated, 
“When we get back to Madinah, the strong will expel the weak”. When he 
approached Madinah, his son stood tall in front of him and   stopped him 
from entering.  But the Prophet said, “Let him enter”. Hypocrisy is vehemently 
condemned in the Quran because it smacks of an unprincipled attitude and 
disloyalty. The antidote to hypocrisy is to give charity. 

 
 نوقفانملا ةروس

 میحرلا نمحرلا الله مسب
 

َنمُلۡٱ كَءَٓاجَ اَذإِ َِّ�ٱ لُوُسرََل كََّنإُِ دھَشَۡنْ اوُلاَق نَوُقفِٰ َنمُلۡٱ َّنإُِ دھَشَۡیُ َّ�ٱوَ ُۥھُلوُسرََل كََّنإِ مَُلعَۡیُ َّ�ٱوَ ۗ  )١( نَوُبذِكََٰل نَیقِفِٰ
 

When the hypocrites come to you ˹O Prophet˺, they say, “We bear witness 
that you are certainly the Messenger of Allah”—and surely Allah knows that 
you are His Messenger—but Allah bears witness that the hypocrites are truly 
liars. 
 
Tafseer: When the Prophet came to Madinah and the number of Muslims in 
the city increased and Islam gained strength, some of its people - from al-
Aws and al-Khazraj - made an outward display of believing, whilst concealing 
disbelief, in order to retain their status, live in peace, and keep their wealth 
safe. Therefore, Allah mentioned some of their characteristics by which they 
would be known, so that people could be cautious of them and be aware of 
their situation. 
 

َِّ�ٱ لِیبِسَ نعَْ اوُّدصََف ةَّٗنجُ مۡھَُنمَٰیَۡأْ اوُٓذخََّتٱ  )٢( نَوُلمَعَۡیْ اوُناكَ امَ ءَٓاسَ مۡھَُّنإِ ۚ
 

They have made their ˹false˺ oaths as a shield, hindering ˹others˺ from the 
Way of Allah. Evil indeed is what they do! 
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Tafseer: The hypocrites in Madinah have taken their oaths as a cover for 
their hypocrisy that is, as a shield to protect themselves from being called 
hypocrites, in order to bar people from the path of Allah. They have barred 
themselves from His path, and have barred others who are not aware 
of their real nature. 
 

َذ  )٣( نَوھَُقفَۡی لاَ مۡھَُف مۡھِبِوُلُق ىَٰلعَ عَبُِطَفْ اورَُفكَ َّمُثْ اوُنمَاءَ مۡھَُّنَأبِ كَلِٰ
 

This is because they believed and then abandoned faith. Therefore, their 
hearts have been sealed, so they do not comprehend. 
 
Tafseer: They were not steadfast in their faith; rather they believed then 
disbelieved. Therefore, their hearts have been sealed up so that no 
goodness can ever enter them. 
 

 ُّوُدَعلۡٱ مُُھ مۚۡھِیَۡلعَ ةٍحَیۡصَ َّلُك نَوُبسَحَۡی ةَۖٞدَّنسَُّم بُٞشخُ مۡھَُّنَأكَ مۖۡھِلِوَۡقلِ عۡمَسَۡتْ اوُلوُقَی نإِوَ مۖۡھُمُاسَجَۡأ كَُبجِعُۡت مۡھَُتیَۡأرَ اَذإِوَ
َق مُۚۡھرَۡذحۡٱَف َُّ�ٱ مُھَُلَتٰ  )٤( نَوُكَفؤُۡی ىَّٰنَأ ۖ
 

When you see them, their appearance impresses you. And when they speak, 
you listen to their ˹impressive˺ speech. But they are ˹just˺ like ˹worthless˺ 
planks of wood leaned ˹against a wall˺. They think every cry is against them. 
They are the enemy, so beware of them. May Allah condemn them! How can 
they be deluded ˹from the truth˺? 
 
Tafseer: Their outward appearance and their words are impressive, but 
there is nothing beyond that of good morals or righteousness.  
 

 )٥( نَورُبِكَۡتسُّۡم مُھوَ نَوُّدصَُی مۡھَُتیَۡأرَوَ مۡھُسَوءُرُْ اوَّۡوَل َِّ�ٱ لُوُسرَ مُۡكَل رۡفِغَۡتسَۡیْ اوَۡلاَعَت مۡھَُل لَیقِ اَذإِوَ
 
When it is said to them, “Come! The Messenger of Allah will pray for you to 
be forgiven,” they turn their heads ˹ in disgust˺, and you see them ˹ O Prophet˺ 
turn away in arrogance. 
 
Tafseer: This is their condition when they are called to request supplication 
from the Messenger. This is kindness from Allah to His Messenger صلى الله عليه وسلم to 
preserve his dignity, as they did not come to him so that he might pray for 
forgiveness for them. 
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َفلۡٱ مَوَۡقلۡٱ يدِھَۡی لاَ ََّ�ٱ َّنإِ مۚۡھَُلُ َّ�ٱ رَفِغَۡی نَل مۡھَُل رۡفِغَۡتسَۡت مَۡل مَۡأ مۡھَُل تَرَۡفغَۡتسَۡأ مۡھِیَۡلعَ ءٌٓاوَسَ  )٦( نَیقِسِٰ
 

It is the same whether you pray for their forgiveness or not, Allah will not 
forgive them. Surely Allah does not guide the rebellious people. 
 
Tafseer: It is all the same whether he prays for forgiveness for them or does 
not; Allah will never forgive them, because they are wicked people who 
refused to obey Allah and gave precedence to disbelief over faith. Therefore, 
the Messenger’s prayers for forgiveness would not benefit them if he did pray 
for forgiveness for them.  
 

ْاوُّضَفنَی ىَّٰتحَ َِّ�ٱ لِوُسرََ دنعِ نۡمَ ىَٰلعَْ اوُقفِنُت لاَ نَوُلوُقَی نَیذَِّلٱ مُُھ َلوَ ضِرَۡلأۡٱوَ تِوَٰمََّٰسلٱ نُئِٓازَخَ َِِّ�وَ ۗ َنمُلۡٱ َّنكِٰ  نَیقِفِٰ
 )٧( نَوھَُقفَۡی لاَ

 
They are the ones who say ˹to one another˺, “Do not spend ˹anything˺ on 
those ˹emigrants˺ with the Messenger of Allah so that they will break away 
˹from him˺.” But to Allah ˹alone˺ belong the treasuries of the heavens and 
the earth, yet the hypocrites do not comprehend. 
 
Tafseer: Because of their intense enmity towards the Prophet and the 
Muslims, when they saw the unity and harmony of his Companions, and how 
they hastened to try to please the Messenger صلى الله عليه وسلم, they said, on the basis of 
their false claims, “Do not spend on those who are with the Messenger of 
Allah, so that they will disperse and desert him. According to that claim, were 
it not for the wealth of the hypocrites and their spending on them, they would 
not rally in support of the religion of Allah. 
 

َّلَذَلأۡٱ اھَنۡمِ ُّزعََلأۡٱ َّنجَرِخُۡیَل ةَِنیدِمَلۡٱ ىَلإِٓ اَنعۡجََّر نئَِل نَوُلوُقَی َلوَ نَینِمِؤۡمُلۡلِوَ ۦھِلِوُسرَلِوَُ ةَّزعِلۡٱ َِِّ�وَ ۚ َنمُلۡٱ َّنكِٰ  لاَ نَیقِفِٰ
 )٨( نَومَُلعَۡی

 
They say, “If we return to Medina, the honourable will definitely expel the 
inferior.” But all honour and power belong to Allah, His Messenger, and the 
believers, yet the hypocrites do not know. 
 
Tafseer: The leader of the hypocrites, Abdullah ibn Ubayy ibn Salool, said: 
Our likeness and that of these people - meaning the Muhajiroon - is, as the 
saying goes: Feed your dog and he will eat you. He said: “When we return 
to Madinah, the mightier will surely drive out therefrom the weaker”, on the 
basis of his claim that he and his fellow hypocrites were the mightier and the 
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Messenger of Allah and those who were with him were the weaker. But in 
fact, it was the opposite of what this hypocrite said. 
 

َی َلوَۡأ لآَوَ مُۡكُلوَٰمَۡأ مُۡكھِلُۡت لاَْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ َِّ�ٱ رِكۡذِ نعَ مُۡكُدٰ َذ لَۡعفَۡی نمَوَ ۚ َلوُْأَف كَلِٰ  )٩( نَورُسِخَٰلۡٱ مُُھ كَئِٰٓ
 
O believers! Do not let your wealth or your children divert you from the 
remembrance of Allah. For whoever does so, it is they who are the ˹true˺ 
losers. 
 
Tafseer: Allah enjoins His believing slaves to remember Him a great deal, 
for in that there is gain, triumph and much good. And He forbids them to let 
their wealth and children distract them from remembering Him, for love of 
wealth and children is inherent in most souls, so they may give precedence 
to love of these things over love of Allah, but that leads to great loss.  
 

َنقۡزَرَ اَّم نمِْ اوُقفِنَأوَ  نُكَأوَ قََّدَّصَأَف بٖیرَِق لٖجََأ ىَٰٓلإِ يٓنَِترَّۡخَأ لآَوَۡل بِّرَ لَوُقَیَف تُوۡمَلۡٱ مُُكَدحََأ يَتِأَۡی نَأ لِبَۡق نمِّ مُكٰ
َّصلٱ نَمِّ  )١٠( نَیحِلِٰ

 
And donate from what We have provided for you before death comes to one 
of you, and you cry, “My Lord! If only You delayed me for a short while, I 
would give in charity and be one of the righteous.” 
 
Tafseer: And spend from that which We have provided for you – this includes 
obligatory spending, such as zakat, expiation, spending on wives and 
servants, and so on, as well as recommended spending, such as spending 
wealth whenever needed.  

 )١١( نَوُلمَعَۡت امَبِ رُۢیبِخَُ َّ�ٱوَ اۚھَُلجََأ ءَٓاجَ اَذإِ اسًفَۡنُ َّ�ٱ رَخِّؤَُی نَلوَ
 

But Allah never delays a soul when its appointed time comes. And Allah is 
All-Aware of what you do. 
 
Tafseer: Allah will requite you for what He knows of you, of your intentions 
and deeds.   
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CHAPTER: 64  

AL TAGHABUN 
(MUTUTAL LESS & GAIN) 
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Chapter: 64 Al- Taghabun (Mutual Loss and Gain) 
 

Theme: Surat Al-Taghabun deals with life Hereafter. The theme of this surah 
is invitation to the Faith and obedience (to Allah) and the teaching of good 
morals. It warns that wealth, spouses and children will be a temptation that 
could lead to breaking Divine laws. “Whoever can save themselves from 
greed, then those are the successful ones” (16). However, on Judgement 
day all will feel cheated, even the believers will feel loss because they will 
realise they could have worked harder for the Hereafter. On the one hand, 
the disbelievers will be absolutely devastated as they realise the world has 
cheated them. On the other hand, the believer should place his trust in Allah 
alone and not in his own power or some other power of the world. 
 

 نباغتلا ةروس
 میحرلا نمحرلا الله مسب

 
ّبسَُی ُدمۡحَلۡٱُ ھَلوَ كُلۡمُلۡٱُ ھَل ضِۖرَۡلأۡٱ يفِ امَوَ تِوَٰمََّٰسلٱ يفِ امَ َِِّ� حُِ  )١( رٌیدَِق ءٖيۡشَ لُِّك ىَٰلعَ وَُھوَ ۖ

 
Whatever is in the heavens and whatever is on the earth ˹ constantly˺ glorifies 
Allah. The kingdom is His, and all praise is for Him. For He is Most Capable 
of everything. 
 
Tafseer: Allah is glorified and praised by all His creatures who are in the 
heavens and on earth; and He tells us that all dominion belongs to Allah, so 
no creature is beyond His control. 
 

 )٢( رٌیصَِب نَوُلمَعَۡت امَبُِ َّ�ٱوَ نۚٞمِؤُّۡم مُكنمِوَ رٞفِاكَ مُۡكنمَِف مُۡكَقَلخَ يذَِّلٱ وَُھ
 
He is the One Who created you, yet some of you are disbelievers while some 
are believers. And Allah is All-Seeing of what you do.  
 
Tafseer: Allah tells us that He created human beings, and made some of 
them believers and some of them disbelievers. Therefore, their faith or 
disbelief is all according to the will and decree of Allah, and it is He Who 
allowed that for them, as He has given them power and will by means of 
which they are able to choose to comply with whatever they want of His 
commands and prohibitions. 
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 )٣( رُیصِمَلۡٱ ھِیَۡلإِوَ مُۖۡكرَوَصُ نَسَحَۡأَف مُۡكرََّوصَوَ قِّحَلۡٱبِ ضَرَۡلأۡٱوَ تِوَٰمََّٰسلٱ قََلخَ
 

He created the heavens and the earth for a purpose. He shaped you ˹in the 
womb˺, perfecting your form. And to Him is the final return. 
 
Tafseer: Allah now mentions the creation of other created things: Allah 
created the heavens and the earth that is, their physical essence and all that 
is in them. He has made them well for a true purpose on the basis of wisdom 
and for the purpose that He intended. He shaped you and shaped you well 
and you will turn back to Him on the day of Judgment. 
 

 )٤( رِوُدُّصلٱ تِاَذبِ مُۢیلِعَُ َّ�ٱوَ نَۚوُنلِعُۡت امَوَ نَوُّرسُِت امَ مَُلعَۡیوَ ضِرَۡلأۡٱوَ تِوَٰمََّٰسلٱ يفِ امَ مَُلعَۡی
 
He knows whatever is in the heavens and the earth. And He knows whatever 
you conceal and whatever you reveal. For Allah knows best what is ˹hidden˺ 
in the heart.  
 
Tafseer: Allah knows well what is in your hearts and what they contain of 
good secrets and negative feelings, good intentions and corrupt aims. 
Because He knows well what is in our hearts, it is essential for the wise 
person to be keen and strive to guard his inner thoughts from bad attitudes, 
and to acquire good characteristics. 
 
Summary: Verses 1 to 4 
In the verses addressed to all men, they have been made aware in a few 
brief sentences of the four fundamental truths: 
First, that the universe in which they live is not Godless, but its Creator, 
Master and Ruler is an All-Powerful God, and everything in it testifies to His 
being most Perfect and absolutely faultless. Second, that the universe is not 
without purpose and wisdom, but its Creator has created it with truth no one 
should be under the delusion that it is a mock show, which began without a 
purpose and will come to an end without a purpose. Third, that the excellent 
form that God has created you with and the choice that He has given you to 
choose between belief and unbelief is not a useless and meaningless activity 
so that it may be of no consequence whether you choose belief or unbelief. 
In fact, God is watching as to how you exercise your choice. Fourth, that you 
have not been created irresponsible and un-answerable. You have to return 
ultimately to your Creator, and have to meet the Being who is aware of 
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everything in the universe, from Whom nothing is hidden, to Whom even the 
innermost thoughts of the minds are known. 
 

 )٥( مٞیلَِأ بٌاَذعَ مۡھَُلوَ مۡھِرِمَۡأ لَاَبوَْ اوُقاَذَف لُبَۡق نمِْ اورَُفكَ نَیذَِّلٱْ اؤَُبَن مُۡكتِأَۡی مَۡلَأ
 

Have the stories of those who disbelieved before not reached you ˹pagans˺? 
They tasted the evil consequences of their doings, and they will suffer a 
painful punishment. 
 
Tafseer: Allah now tells us of what happened to previous nations and past 
generations, whose stories are still told by later generations; the truthful 
speak of them and how, when the messengers brought the truth to them, 
they stubbornly rejected it. Therefore, Allah caused them to taste the evil 
consequences of their deeds in this world and to be disgraced thereby. 
  

َذ ّیَبلۡٱبِ مھُُلُسرُ مۡھِیتِأَّۡت تَناكَ ُۥھَّنَأبِ كَلِٰ َنِ ْاوَّلوََتوَْ اورَُفكََف اَنَنوُدھَۡی رٞشََبَأْ اوُٓلاَقَف تِٰ َُّ�ٱ ىَنغَۡتسۡٱَّو ۖ  )٦( دٞیمِحَ ٌّينِغَُ َّ�ٱوَ ۚ
 

That was because their Messengers used to come to them with clear proofs, 
but they said ˹mockingly˺, “How can humans be our guides?” So they 
persisted in disbelief and turned away. And Allah was not in need ˹of their 
faith˺. For Allah is Self-Sufficient, Praiseworthy. 
 
Tafseer: When their Messengers came to them with clear signs)? that 
pointed to truth and falsehood, they resented it and were arrogant towards 
their messengers, and said: Shall mere men guide us? That is, they are no 
better than us; why did Allah single them out and not us? They denied the 
blessing and favour that Allah bestowed upon His Prophets by decreeing 
that they should be Messengers to humankind, and were too arrogant to 
submit to them. Allah is the Self-Sufficient and independent and has no need 
of anyone in any way; praiseworthy in His words, actions and attributes. 
 

ْاوُثَعبُۡی نَّل نَأْ اوٓرَُفكَ نَیذَِّلٱ مَعَزَ ّبرَوَ ىَٰلَب لُۡق ۚ َذوَ مُۚۡتلۡمِعَ امَبِ َّنؤَُّبَنُتَل َّمُث َّنُثَعبُۡتَل يِ  )٧( رٞیسَِی َِّ�ٱ ىَلعَ كَلِٰ
 
The disbelievers claim they will not be resurrected. Say, ˹O Prophet, ˺ “Yes, 
by my Lord, you will surely be resurrected, then you will certainly be informed 
of what you have done. And that is easy for Allah.” 
 
Tafseer: Allah tells us of the stubbornness and false claims of the 
disbelievers, and their denial of the resurrection, with no knowledge, no 
guidance and no clear book. He commanded the prophet to swear by his 
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Lord that He would indeed resurrect them and requite them for their evil 
deeds and rejection of the truth. And that is easy for Allah.  
 

 )٨( رٞیبِخَ نَوُلمَعَۡت امَبُِ َّ�ٱوَ اَۚنلۡزَنَأ يٓذَِّلٱ رِوُّنلٱوَ ۦھِلِوُسرَوَ َِّ�ٱبِْ اوُنمِاï َف
 

So, believe in Allah and His Messenger and in the Light We have revealed. 
And Allah is All-Aware of what you do. 
 
Tafseer: Having mentioned the denial of those who denied the resurrection, 
and that this was an implication of disbelief on their part in Allah and His 
revelations, Allah now enjoins adherence to that which will protect one from 
doom and misery, which is to believe in Allah, and in His Messenger and His 
Book. Allah calls His Book light, because light is the opposite of darkness, 
and the rulings, laws and stories in the Book that Allah has sent down are 
lights that will guide one in the dark depths of overwhelming ignorance and 
enable him to walk in the darkness of night. 
 

ِعمۡجَلۡٱ مِوَۡیلِ مُۡكُعمَجَۡی مَوَۡی َذ ۖ ّفكَُی احٗلِصَٰ لۡمَعَۡیوَ َِّ�ٱبِ نۢمِؤُۡی نمَوَ نُِۗباَغَّتلٱ مُوَۡی كَلِٰ َّنجَُ ھلۡخِدُۡیوَ ۦھِتِاïِ ّیسَُ ھنۡعَ رِۡ  يرِجَۡت تٰٖ
َذ اۚدَٗبَأٓ اھَیفِ نَیدِلِخَٰ رُھَٰنَۡلأۡٱ اھَتِحَۡت نمِ  )٩( مُیظَِعلۡٱ زُوَۡفلۡٱ كَلِٰ

 
˹Consider˺ the Day He will gather you ˹all˺ for the Day of Gathering—that will 
be the Day of mutual loss and gain. So, whoever believes in Allah and does 
good, He will absolve them of their sins and admit them into Gardens under 
which rivers flow, to stay there for ever and ever. That is the ultimate triumph. 
 
Tafseer: Allah will requite you on the Day of Gathering, on which Allah will 
gather the first and the last and make them stand in a huge assembly, and 
He will inform them of what they did. On that day, the differences between 
people will become apparent. As for the believers, Allah will forgive them and 
grant them the admission to Paradise. Allah will also raise them to the 
highest status in lofty chambers and dwellings that contain all delights and 
pleasures.  

َیاï بِْ اوُبَّذكَوَْ اورَُفكَ نَیذَِّلٱوَ َلوُْأٓ اَنتِٰ   )١٠( رُیصِمَلۡٱ سَئۡبِوَ اۖھَیفِ نَیدِلِخَٰ رِاَّنلٱ بُحَٰصَۡأ كَئِٰٓ
 
As for those who disbelieve and reject Our revelations, they will be the 
residents of the Fire, staying there forever. What an evil destination! 
 
Tafseer: And as for the disbelievers, they will be brought down to the lowest 
of low status, a place of distress, anguish, grief and severe punishment. That 
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will be the outcome of what they sent forth for themselves and what they did 
during their earthly life.  
 
Summary: Verses 5 to 10  

After stating these four fundamental truths about the Universe and Man, the 
address turns to the people who adopted the way of unbelief, and their 
attention is drawn to a phenomenon which has persisted throughout human 
history, namely that nation after nation has arisen and ultimately gone to its 
doom. Man by his intellect and reason has been explaining this phenomenon 
in a thousand ways, but Allah tells the real truth and declares that the 
fundamental causes of the destruction of the nations were only two: 
First, that they refused to believe in the Messengers whom He sent for their 
guidance, with the result that Allah too left them to themselves, and they 
invented their own philosophies of life and went on groping their way from 
one error to another. Second, that they also, rejected the doctrine of 
Hereafter, and thought this worldly life to be an end in itself, and that there 
was no life hereafter when they would have to render an account of their 
deeds before God. This corrupted their whole attitude towards life, and their 
impure morals and character so polluted the world that eventually the 
scourge of God itself had to descend and eliminate them from the scene. 
After stating these two instructive truths of human history, the deniers of the 
message of Truth have been admonished to wake up and believe in Allah, 
His Messenger صلى الله عليه وسلم and the Light of Guidance that Allah has sent in the form 
of the Qur'an if they want to avoid the fate met by the former peoples. 
Besides, they have been warned that the Day shall eventually come when 
all the former and the latter generations will be collected at one place and 
the fraud and embezzlement committed by each will be exposed before all 
mankind. Then the fate of each man will be decided finally on the basis as to 
who had adopted the path of the Faith and righteousness and who had 
followed the way of disbelief and denial of the Truth. The first group shalt 
deserve eternal Paradise and the second shall be doomed to everlasting 
Hell. 
 

َِّ�ٱ نِذِۡإبِ َّلاإِ ةٍَبیصُِّم نمِ بَاصََأٓ امَ  )١١( مٞیلِعَ ءٍيۡشَ لُِّكبُِ َّ�ٱوَۚ ُۥھَبلَۡق دِھَۡی َِّ�ٱبِ نۢمِؤُۡی نمَوَ ۗ
 
No calamity befalls ˹anyone˺ except by Allah’s Will. And whoever has faith in 
Allah, He will ˹rightly˺ guide their hearts ˹through adversity˺. And Allah has 
˹perfect˺ knowledge of all things. 
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Tafseer: Everything that befalls people happens by the will and decree of 
Allah, and was already known to Allah in His prior knowledge and was written 
by His pen, ordained by His will and dictated by His wisdom. If he believes 
that it is from Allah, and he accepts it and submits to His decree, Allah will 
guide his heart, and he will be reassured and will not panic at times of 
calamity.  
 

َلَبلۡٱ اَنلِوُسرَ ىَٰلعَ امََّنِإَف مُۡتیَّۡلوََت نِإَف لَۚوُسَّرلٱْ اوُعیطَِأوَ ََّ�ٱْ اوُعیطَِأوَ  )١٢( نُیبِمُلۡٱ غُٰ
 

Obey Allah and obey the Messenger! But if you turn away, then Our 
Messenger’s duty is only to deliver ˹the message˺ clearly.  
 
Tafseer: Obey Allah, and obey the Messenger by complying with their 
commands and heeding their prohibitions. Obedience to Allah and 
obedience to His Messenger is form the foundation and basis of happiness 
and prosperity. But if you turn away from the messenger, know that the duty 
of Our Messenger is only to convey the message in the clearest way as a 
proof against you.  
 

َلإِ لآَُ َّ�ٱ  )١٣( نَوُنمِؤۡمُلۡٱ لَِّكوََتَیلَۡف َِّ�ٱ ىَلعَوَ وَُۚھ َّلاإَِ ھٰ
 
Allah—there is no god ˹worthy of worship˺ except Him. So, in Allah let the 
believers put their trust.  
 
Tafseer: Know that there is no God except Allah and nothing could be 
achieved except with the help of Allah. There is no way to attain what one 
wants except by relying on Him. 
 

َی َلوَۡأوَ مُۡكجِوَٰزَۡأ نۡمِ َّنإِْ اوُٓنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ  رٞوُفغَ ََّ�ٱ َّنِإَفْ اورُفِغَۡتوَْ اوحَُفصَۡتوَْ اوُفعَۡت نإِوَ مُۚۡھورَُذحۡٱَف مُۡكَّل اوُّٗدعَ مُۡكدِٰ
 )١٤( مٌیحَِّر
 

O believers! Indeed, some of your spouses and children are enemies to you, 
so beware of them. But if you pardon, overlook, and forgive ˹their faults˺, 
then Allah is truly All-Forgiving, Most Merciful. 
 
Tafseer: Here Allah warns the believers against being deceived by wives 
and children, for some of them are enemies to you; an enemy is one who 
wishes ill towards you. Your role is to be alert to anyone who is like that, for 
people are naturally inclined to love their wives and children. Whoever 
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pardons others, Allah will pardon him. Whoever overlooks their errors, Allah 
will overlook (his errors); whoever forgives them, Allah will forgive him. 
 
 

َلوَۡأوَ مُۡكُلوَٰمَۡأٓ امََّنإِ  )١٥( مٞیظِعَ رٌجَۡأٓ ُۥهَدنعُِ َّ�ٱوَ ةَۚٞنتۡفِ مُۡكُدٰ
 
Your wealth and children are only a test, but Allah ˹ alone˺ has a great reward. 
 
Tafseer: Be careful and use your wealth wisely and thank Allah for granting 
you children. Both money and children are tests for you from Allah. If you are 
grateful to Allah for your wealth and children, He will give you great reward.  
 
 

َلوُْأَف ۦھِسِفَۡن َّحُش قَوُی نمَوَ مُۗۡكسُِفنَلأِّ ارٗیۡخَْ اوُقفِنَأوَْ اوُعیطَِأوَْ اوُعمَسۡٱوَ مُۡتعۡطََتسۡٱ امَ ََّ�ٱْ اوُقَّتٱَف  )١٦( نَوحُلِفۡمُلۡٱ مُُھ كَئِٰٓ
 

So be mindful of Allah to the best of your ability, hear and obey, and spend 
in charity—that will be best for you. And whoever is saved from the 
selfishness of their own souls, it is they who are ˹truly˺ successful. 
 
Tafseer: Allah enjoins His slaves to fear Him, which means complying with 
His commands and heeding His prohibitions, according to what one is able 
to do. This verse indicates that every duty a person is unable to do because 
it is too difficult for him is waived in his case, but if he is able to do some of it 
and unable to do some of it, then he should do whatever he is able to do, 
and what he is unable to do is waived for him. 
 
 

 )١٧( مٌیلِحَ رٌوُكشَُ َّ�ٱوَ مُۚۡكَل رۡفِغَۡیوَ مُۡكَلُ ھفۡعِضَُٰی انٗسَحَ اضًرَۡق ََّ�ٱْ اوضُرِقُۡت نإِ
 

If you lend to Allah a good loan, He will multiply it for you and forgive you. 
For Allah is Most Appreciative, Most Forbearing. 
 
Tafseer: Allah urges people to spend, saying: If you lend to Allah a goodly 
loan. This refers to any spending from permissible earnings. If the intention 
is to spend it for the sake of Allah and seek His pleasure, and it is spent in 
an appropriate manner, He will multiply it for you tenfold, up to seven 
hundredfold, up to many times more than that. 
 

 



 

 

72 

 )١٨( مُیكِحَلۡٱ زُیزَِعلۡٱ ةَِدھََّٰشلٱوَ بِیَۡغلۡٱ مُلِعَٰ
 

˹He is the˺ Knower of the seen and unseen—the Almighty, All-Wise. 
 
He knows all that is hidden from people that no one knows but Him. He is 
the Almighty and the Most Wise. 
 
Summary: Verses 11 to 18 
Addressing those who adopt the way of the Faith, a few important 
instructions have been given: 
First, that whatever affliction befalls a person in the world, it befalls him by 
Allah's leave. Whoever in this state of affliction remains steadfast to the 
Faith, Allah blesses his heart with guidance; otherwise although the affliction 
of the one who in confusion or bewilderment turns away from the path of the 
Faith, cannot be averted except by Allah's leave, yet he becomes involved 
in another, the greatest affliction of all, namely that his heart is deprived of 
the guidance of Allah. 
Secondly, that the believer is not required to affirm the faith with the tongue 
only, but after the affirmation of the Faith he should practically obey Allah 
and His Messenger صلى الله عليه وسلم. If he turns away from obedience he would himself be 
responsible for his loss, for the Holy Messenger صلى الله عليه وسلم of Allah (upon whom be 
His peace) has become absolved from the responsibility after having 
delivered the message of Truth. 
Thirdly, that the believer should place his trust in Allah alone and not in his 
own power or some other power of the world. 
Fourthly, that the worldly goods and children are a great trial and temptation 
for the believer, for it is their love which generally distracts man from the path 
of faith and obedience. Therefore, the believers have to beware some of their 
children, and wives lest they become robbers for them on the Way of God 
directly or indirectly; and they should spend their wealth for the sake of God 
so that their self remains safe against the temptations of Satan. 
Fifthly, that every man is responsible only to the extent of his power and 
ability. Allah does not demand that man should exert himself beyond his 
power and ability. However, the believer should try his best to live in fear of 
God as far as possible, and should see that he does not transgress the 
bounds set by Allah in his speech, conduct and dealings through his own 
negligence. 
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CHAPTER: 65  
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(DIVORCE) 
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Chapter: 65 Al Talaq (Divorce) 
 
Theme: Surat Al-Talaq is a Medinan Surat, which deals with divorce. It 
outlines the correct method to be followed, the prescribed waiting periods, 
maintenance and custody of the children including the breastfeeding of any 
child. These are like an appendix to Surat al-Baqarah’s passage on family 
law (222 to 242). The blessed Messenger صلى الله عليه وسلم described divorce as, “The most 
hateful of permissible things” (Abu Dawud). Ali, the fourth caliph, said, “The 
Divine Throne trembles when a couple divorce.” Islam allows divorce only 
when life as a husband and wife becomes so unbearable that it is damaging 
to the quality of family life. People going through divorce are reminded, “Be 
mindful of Allah.” He shall provide them with a means out of this dreadful 
situation, and He will provide for them sustenance. 
 

 قلاطلا ةروس
 میحرلا نمحرلا الله مسب

 
َی ّنلٱ مُُتقَّۡلطَ اَذإِ ُّيبَِّنلٱ اھَُّیَأٰٓ ّلطََف ءَٓاسَِ َةَّدعِلۡٱْ اوصُحَۡأوَ َّنھِتَِّدعِلِ َّنُھوُقِ  لاَوَ َّنھِتِوُیُب نۢمِ َّنُھوجُرِخُۡت لاَ مُۖۡكَّبرَ ََّ�ٱْ اوُقَّتٱوَ ۖ
َفبِ نَیتِأَۡی نَأ َّٓلاإِ نَجۡرُخَۡی ّیَبُّم ةٖشَحِٰ َِّ�ٱُ دوُدحُ كَلۡتِوَ ةَٖۚنِ  ثُدِحُۡی ََّ�ٱ َّلَعَل يرِدَۡت لاَۚ ُۥھسَفَۡن مََلظَ دَۡقَف َِّ�ٱَ دوُدحُ َّدَعَتَی نمَوَ ۚ
َذَ دعَۡب  )١( ارٗمَۡأ كَلِٰ
 

O Prophet! ˹Instruct the believers: ˺ When you ˹intend to˺ divorce women, 
then divorce them with concern for their waiting period, and count it 
accurately. And fear Allah, your Lord. Do not force them out of their homes, 
nor should they leave—unless they commit a blatant misconduct. These are 
the limits set by Allah. And whoever transgresses Allah’s limits has truly 
wronged his own soul. You never know, perhaps Allah will bring about a 
change ˹of heart˺ later. 
 
Tafseer: Allah is addressing His Prophet and the believers: O Prophet and 
believers, when any of you want to divorce women, then do it in the 
prescribed manner, and do not hasten to issue a divorce as soon as a reason 
for doing so occurs, without paying attention to the guidelines set out by 
Allah. That is in contrast to a case in which the husband divorces her when 
she is menstruating, because the menstrual cycle in which he divorced her 
will not count, and the waiting period will be longer as a result of that. 
Similarly, if he divorces her during a period of purity in which he has had 
intercourse with her, he cannot be sure that she is not pregnant, because 
the pregnancy will not show at that time, and as a result the type of waiting 
period to be observed will not be clear. 
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َِِّ�َ ةَدھََّٰشلٱْ اومُیقَِأوَ مُۡكنمِّ لٖدۡعَ يۡوََذْ اوُدھِشَۡأوَ فٖورُعۡمَبِ َّنُھوُقرِاَف وَۡأ فٍورُعۡمَبِ َّنُھوُكسِمَۡأَف َّنھَُلجََأ نَغَۡلَب اَذِإَف َذ ۚ  مُۡكلِٰ
 )٢( اجٗرَخۡمَ ُۥھَّل لَعجَۡی ََّ�ٱ قَِّتَی نمَوَ رِۚخِٓلأۡٱ مِوَۡیلۡٱوَ َِّ�ٱبِ نُمِؤُۡی نَاكَ نمَ ۦھِبُِ ظعَوُی

 
Then when they have ˹almost˺ reached the end of their waiting period, either 
retain them honourably or separate from them honourably. And call two of 
your reliable men to witness ˹either way˺—and ˹let the witnesses˺ bear true 
testimony for ˹the sake of˺ Allah. This is enjoined on whoever has faith in 
Allah and the Last Day. And whoever is mindful of Allah, He will make a way 
out for them, 
 
Tafseer: Once the waiting period is over either retain them on equitable 
terms on a basis of kind treatment and good companionship, not by way of 
causing harm or part with them on equitable terms that is, a separation in 
which there is nothing contrary to Islamic teachings, and without trading 
insults, arguing, or mistreating the wife in order to force her to give up some 
of her wealth. the husband no longer has the choice between keeping his 
wife or separating from her. Call two Muslim men of good character for the 
divorce or the taking back of the wife, because this calling to witness closes 
the door to dispute and prevents either of them concealing that which he 
should disclose.  
 

ُٓۥھُبسۡحَ وَھَُف َِّ�ٱ ىَلعَ لَّۡكوََتَی نمَوَ بُۚسَِتحَۡی لاَ ثُیۡحَ نۡمُِ ھقۡزُرَۡیوَ َب ََّ�ٱ َّنإِ ۚ  )٣( ارٗدَۡق ءٖيۡشَ لُِّكلُِ َّ�ٱ لََعجَ دَۡقۚ ۦهِرِمَۡأ غُلِٰ
 
and provide for them from sources they could never imagine. And whoever 
puts their trust in Allah, then He ˹alone˺ is sufficient for them. Certainly, Allah 
achieves His Will. Allah has already set a destiny for everything. 
 
Tafseer: Allah will bestow provision upon the one who fears Him, from where 
he does not expect it. Whoever puts his trust in Allah with regard to his 
spiritual and worldly affairs, by relying on Allah to bring him that which will 
benefit him and ward o ff that which will harm him, and trusting Him to make 
that easy for him. His will and decree will inevitably be done. But if Allah has 
set a measure and appointed term for all things that is, He has set a time 
and a measure, and matters will not go beyond that or fall short of it. 
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َّلٱوَ ٰ
ٓ
ّن نمِ ضِیحِمَلۡٱ نَمِ نَسۡئَِی ئِـ َلَث َّنھُُتَّدعَِف مُۡتبَۡترۡٱ نِإِ مُۡكئِٓاسَِ َّلٱوَ رٖھُشَۡأُ ةَثٰ ٰ

ٓ
َلوُْأوَ نَۚضۡحَِی مَۡل ئِـ  نَأ َّنھُُلجََأ لِامَحَۡلأۡٱ تُٰ

َّنھَُلمۡحَ نَعۡضََی  )٤( ارٗسُۡی ۦهِرِمَۡأ نۡمِ ُۥھَّل لَعجَۡی ََّ�ٱ قَِّتَی نمَوَ ۚ
 

As for your women past the age of menstruation, in case you do not know, 
their waiting period is three months, and those who have not menstruated as 
well. As for those who are pregnant, their waiting period ends with delivery. 
And whoever is mindful of Allah, He will make their matters easy for them. 
 
Tafseer: As for those who have not yet begun to menstruate]? that is, those 
who are very young and have not yet menstruated, or adult women who 
never got their menses at all. They are like those who no longer menstruate; 
their prescribed waiting period is three months. Regarding those who are 
pregnant, their term that is, waiting period is until they give birth to all that is 
in their wombs, whether it is a single child or more twins or other multiple 
birth. In this case no attention is to be paid to the number of months and so 
on. And whoever fears Allah, He will make matters easy for him 
 

َذ ّفكَُی ََّ�ٱ قَِّتَی نمَوَ مُۚۡكیَۡلإِٓ ُۥھَلزَنَأ َِّ�ٱ رُمَۡأ كَلِٰ  )٥( ارًجَۡأٓ ُۥھَل مۡظِعُۡیوَ ۦھِتِاïِ ّیسَُ ھنۡعَ رِۡ
 

This is the commandment of Allah, which He has revealed to you. And 
whoever is mindful of Allah, He will absolve them of their sins and reward 
them immensely.  
 
Tafseer: This ruling that Allah has explained to you is the ruling of Allah, that 
He has revealed to you in the Qur’an so that you may follow it, comply with 
it, adhere to it and venerate it. Whoever fears Allah, He will absolve him of 
his bad deeds and make his reward immense. He will be protected from what 
he fears and will be able to attain what he seeks. 
 
 

ّیضَُتلِ َّنُھوُّرٓاضَُت لاَوَ مُۡكدِجۡوُ نمِّ مُتنكَسَ ثُیۡحَ نۡمِ َّنُھوُنكِسَۡأ َّنھِیَۡلعَْ اوُقِ َلوُْأ َّنُك نإِوَ ۚ  ىَّٰتحَ َّنھِیَۡلعَْ اوُقفِنَأَف لٖمۡحَ تِٰ
َّنھَُلمۡحَ نَعۡضََی  ىٰرَخُۡأٓ ُۥھَل عُضِرُۡتسََف مُۡترۡسَاَعَت نإِوَ فٖۖورُعۡمَبِ مُكَنیَۡبْ اورُمَِتأۡوَ َّنُھرَوجُُأ َّنُھوُتاï َف مُۡكَل نَعۡضَرَۡأ نِۡإَف ۚ
)٦( 
 

Let them live where you live ˹during their waiting period˺, according to your 
means. And do not harass them to make their stay unbearable. If they are 
pregnant, then maintain them until they deliver. And if they nurse your child, 
compensate them, and consult together courteously. But if you fail to reach 
an agreement, then another woman will nurse ˹the child˺ for the father. 
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Tafseer: Here He instructs husbands to accommodate them, and describes 
the type of accommodation that should be provided, which is that which is 
common among people like them, according to how well off or otherwise the 
husband is. This is based on the meaning of the verse. Allah specified that 
when the child was in his mother’s womb, before he was born, his guardian 
should spend on his maintenance. Then when he is born, and it is possible 
for him to be breastfed by his mother or by another woman, Allah permitted 
both options. But in a case where the infant can only breastfeed from his 
mother, this is like the situation when he was in her womb, and the mother 
had no choice but to nourish him. But if it is too difficult for you to reach an 
agreement concerning the breastfeeding of her child, another woman other 
than the wife may breastfeed the child in return for recompense. 
 

َُّ�ٱُ ھىَٰتاءَٓ اَّممِ قۡفِنُیلَۡف ُۥھُقزۡرِ ھِیَۡلعَ رَدُِق نمَوَۖ ۦھِتَِعسَ نمِّ ةَٖعسَ وُذ قۡفِنُیلِ ّلكَُی لاَ ۚ ُ َّ�ٱ لَُعجَۡیسَ اۚھَىَٰتاءَٓ امَ َّلاإِ اسًفَۡنُ َّ�ٱ فُِ
 )٧( ارٗسُۡی رٖسُۡعَ دعَۡب
 

Let the man of wealth provide according to his means. As for the one with 
limited resources, let him provide according to whatever Allah has given him. 
Allah does not require of any soul beyond what He has given it. After 
hardship, Allah will bring about ease. 
 
Tafseer: Let the wealthy man spend according to his means, that is, let him 
spend from his wealth as a rich man, and not like a poor man. And let the 
man whose resources are limited spend according to what Allah has given 
him of provision. Allah does not place on any soul a burden greater than it 
can bear with regard to spending or anything else. Allah will bring about, after 
hardship, ease. This is glad tidings for those who are in difficulty, that Allah 
will relieve them of hardship. 
 

ّیَأكَوَ ّبرَ رِمَۡأ نۡعَ تَۡتعَ ةٍَیرَۡق نمِّ نِ َنبۡسَاحََف ۦھِلُِسرُوَ اھَِ َنبَّۡذعَوَ ادٗیدِشَ ابٗاسَحِ اھَٰ  )٨( ارٗكُّۡن ابٗاَذعَ اھَٰ
 

˹Imagine˺ how many societies rebelled against the commandments of their 
Lord and His Messengers, so We called each ˹society˺ to a severe account 
and subjected them to a horrible punishment. 
 

 )٩( ارًسۡخُ اھَرِمَۡأُ ةَبقِعَٰ نَاكَوَ اھَرِمَۡأ لَاَبوَ تَۡقاَذَف
 

So, they tasted the evil consequences of their doings, and the outcome of 
their doings was ˹total˺ loss. 
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َی ََّ�ٱْ اوُقَّتٱَف اۖدٗیدِشَ ابٗاَذعَ مۡھَُلُ َّ�ٱ َّدعََأ َبلَۡلأۡٱ يلِوُْأٰٓ ْاوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ بِٰ  )١٠( ارٗكۡذِ مُۡكیَۡلإُِ َّ�ٱ لَزَنَأ دَۡق ۚ
 
Allah has ˹also˺ prepared for them a severe punishment. So, fear Allah, 
O people of reason and faith. Allah has indeed revealed to you a Reminder. 
 
Tafseer: Here Allah tells us about His destruction of the arrogant nations 
who disbelieved the Messengers; their numbers and strength did not benefit 
them in the slightest when the severe reckoning and painful punishment 
came to them, for Allah caused them to taste the punishment, commensurate 
with their misdeeds. In addition to the punishment of this world, Allah has 
prepared a severe punishment for them in the hereafter. So, fear Allah, O 
people of understanding. O people of mature thinking who understand the 
verses of Allah, and realise that the One Who destroyed the past nations for 
their disbelief is also able to punish later nations; there is no difference 
between them and those who come after them.  
 

َیاءَ مُۡكیَۡلعَْ اوُلتَۡی لاٗوُسَّر ّیَبمُ َِّ�ٱ تِٰ َنِ ّل تٰٖ َّصلٱْ اوُلمِعَوَْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ جَرِخُۡیِ  نۢمِؤُۡی نمَوَ رِۚوُّنلٱ ىَلإِ تِمَُٰلُّظلٱ نَمِ تِحَٰلِٰ
َّنجَُ ھلۡخِدُۡی احٗلِصَٰ لۡمَعَۡیوَ َِّ�ٱبِ  )١١( اًقزۡرِ ُۥھَلُ َّ�ٱ نَسَحَۡأ دَۡق اۖدَٗبَأٓ اھَیفِ نَیدِلِخَٰ رُھَٰنَۡلأۡٱ اھَتِحَۡت نمِ يرِجَۡت تٰٖ

 
˹and sent˺ a Messenger reciting to you Allah’s revelations, making things 
clear so that He may bring those who believe and do good out of darkness 
and into light. And whoever believes in Allah and does good will be admitted 
by Him into Gardens under which rivers flow, to stay there for ever and ever. 
Allah will have indeed granted them an excellent provision. 
 
Tafseer: Allah mentions those of His slaves who believe in that which He 
has sent down to them of His Book, which He revealed to His Messenger 
Muhammad صلى الله عليه وسلم in order to bring humankind forth from the darkness of 
disbelief, ignorance and disobedience to the light of knowledge, faith and 
obedience.  
 

َّنھَُلثۡمِ ضِرَۡلأۡٱ نَمِوَ تٖوَٰمَٰسَ عَبۡسَ قََلخَ يذَِّلٱُ َّ�ٱ  ََّ�ٱ َّنَأوَ رٞیدَِق ءٖيۡشَ لُِّك ىَٰلعَ ََّ�ٱ َّنَأْ اوٓمَُلعَۡتلِ َّنھَُنیَۡب رُمَۡلأۡٱ لَُّزَنَتَی ۖ
 )١٢( امَۢلۡعِ ءٍيۡشَ لُِّكبِ طَاحََأ دَۡق
 

Allah is the One Who created seven heavens ˹in layers˺, and likewise for the 
earth. The ˹divine˺ command descends between them so you may know that 
Allah is Most Capable of everything and that Allah certainly encompasses all 
things in ˹His˺ knowledge. 
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Tafseer: Then Allah tells us that He created the seven heavens and all those 
who are in them, and the seven earths and all those who are in them, and 
everything between them, and He sent down His decree, which is the laws 
and religious rulings that He revealed to His Messengers, so as to remind 
and exhort people. He also sent down His universal decrees by means of 
which He controls and disposes of the affairs of all of creation. All of that is 
so that people may know Him and know that His might and His knowledge 
encompass all things. 
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CHAPTER: 66  

AL TAHRIM 
(THE PROHIBITION) 
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Chapter: 66 Al Tahrim (The Prohibition) 
 

Theme: Surat Al-Tahrim tells the story of Zainab, the wife of the Prophet صلى الله عليه وسلم. 
One day he spent extra time with her which upset Aisha, who complained 
his breath smelled of Maghafir, a wild tree on which bees feed. The Prophet 
 told her he had eaten honey and promised to refrain from doing so, in the صلى الله عليه وسلم
future. The solution to sinning is sincere and genuine repentance. This 
means regretting the sin, feeling ashamed of it, resolving not to repeat it and 
then asking for Allah’s forgiveness. Whatever the circumstances, five 
general principles are taught: 
 

1- Not to make unlawful that which Allah has made lawful. 
2- How to amend and atone for vows. 
3- Not to betray trusts and give away secrets. 
4- The whole family should work together to save themselves from the 

Hellfire. 
5- Seek repentance for sins done intentionally or unintentionally. 

 
 

 میرحتلا ةروس
 میحرلا نمحرلا الله مسب

 
َی  )١( مٞیحَِّر رٞوُفغَُ َّ�ٱوَ كَۚجِوَٰزَۡأ تَاضَرۡمَ يغَِتبَۡت كََۖلُ َّ�ٱ َّلحََأٓ امَ مُرِّحَُت مَلِ ُّيبَِّنلٱ اھَُّیَأٰٓ

 
O Prophet! Why do you prohibit ˹yourself˺ from what Allah has made lawful 
to you, seeking to please your wives? And Allah is All-Forgiving, Most 
Merciful. 
 
Tafseer: This is a rebuke from Allah to His Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم when he 
forbade to himself either intimacy with his slave woman Mariyah or a drink 
made of honey, in order to please one of his wives, according to the well-
known story. Therefore, Allah sent down these verses. 
 

 )٢( مُیكِحَلۡٱ مُیلَِعلۡٱ وَُھوَ مُۖۡكىَٰلوۡمَُ َّ�ٱوَ مُۚۡكنِمَٰیَۡأَ ةَّلحَِت مُۡكَلُ َّ�ٱ ضَرََف دَۡق
 

Allah has already ordained for you ˹believers˺ the way to absolve yourselves 
from your oaths. For Allah is your Guardian. And He is the All-Knowing, All-
Wise. 
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Tafseer: Allah has already prescribed for you a way of releasing yourselves 
from your oaths. He has already prescribed for you that by means of which 
you may release yourselves from your oaths before breaking them, and that 
by means of which you may offer expiation after breaking them. 
 

 ضٖۖعَۡب نۢعَ ضَرَعَۡأوَ ُۥھضَعَۡب فََّرعَ ھِیَۡلعَُ َّ�ٱُ هرَھَظَۡأوَ ۦھِبِ تَۡأَّبَن اَّمَلَف اثٗیدِحَ ۦھِجِوَٰزَۡأ ضِعَۡب ىَٰلإِ ُّيبَِّنلٱ َّرسََأ ذۡإِوَ
 )٣( رُیبِخَلۡٱ مُیلَِعلۡٱ يَنَِأَّبَن لَاَق اَۖذھَٰ كََأَبنَۢأ نۡمَ تَۡلاَق ۦھِبِ اھََأَّبَن اَّمَلَف

 
˹Remember˺ when the Prophet had ˹once˺ confided something to one of his 
wives, then when she disclosed it ˹to another wife˺ and Allah made it known 
to him, he presented ˹to her˺ part of what was disclosed and overlooked a 
part. So when he informed her of it, she exclaimed, “Who told you this?” He 
replied, “I was informed by the All-Knowing, All-Aware.” 
 
Tafseer: This was Hafsah, the Mother of the Believers. The Prophet told her 
something in confidence and instructed her not to tell anyone about it, but 
she told ‘A’ishah about it. Allah informed the prophet of what she had 
disclosed, and the Prophet told her of some of what she had said, but he 
refrained from mentioning some of it, out of generosity and forbearance on 
his part. 
 
Summary: Verses 1 to 3 
That the powers to prescribe the bounds of the lawful and the unlawful, the 
permissible and the forbidden, are entirely and absolutely in the hand of Allah 
and nothing of this sort has been delegated even to the Prophet of Allah, 
much less any other person. That in any society the position of a Prophet is 
very delicate. A minor incident experienced by an ordinary man in his life 
may not be of any consequence, but it assumes the status of law when 
experienced by a Prophet. That is why the lives of the Prophets have been 
kept under close supervision by Allah so that none of their acts, not even a 
most trivial one, may deviate from Divine Will. 
 
 

َلمَلۡٱوَ نَۖینِمِؤۡمُلۡٱ حُلِصَٰوَ لُیرِبۡجِوَُ ھىَٰلوۡمَ وَُھ ََّ�ٱ َّنِإَف ھِیَۡلعَ ارَھَظََٰت نإِوَ اۖمَُكُبوُلُق تَۡغصَ دَۡقَف َِّ�ٱ ىَلإِٓ اَبوُتَت نإِ َ دعَۡبُ ةكَئِٰٓ
َذ  )٤( رٌیھِظَ كَلِٰ
 

˹It will be better˺ if you ˹ wives˺ both turn to Allah in repentance, for your hearts 
have certainly faltered. But if you ˹continue to˺ collaborate against him, then 
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˹know that˺ Allah Himself is his Guardian. And Gabriel, the righteous 
believers, and the angels are ˹all˺ his supporters as well. 
 
Tafseer: These words are addressed to the two noble wives of the Prophet 
‘A ’ishah and Hafsah, who were the reason why the Prophet had prohibited 
to himself something that he loved. This highlights the great virtue and 
honour of the leader of the Messengers, as the Creator Himself and the elite 
of His creation are the helpers of this noble Messenger صلى الله عليه وسلم. This was also a 
warning to these two noble wives of the Prophet. 
 

َنمِؤُّۡم تٖمَٰلِسۡمُ َّنُكنمِّ ارٗیۡخَ اجًوَٰزَۡأٓ ُۥھَلدِبُۡی نَأ َّنُكَقَّلطَ نإِٓ ُۥھُّبرَ ىٰسَعَ َق تٰٖ َتنِٰ َت تٰٖ َبئِٰٓ َدبِعَٰ تٍٰ ّیَث تٖحَٰئِسَٰٓ تٰٖ َبِ  )٥( ارٗاكَبَۡأوَ تٰٖ
 
Perhaps, if he were to divorce you ˹all˺, his Lord would replace you with 
better wives who are submissive ˹to Allah˺, faithful ˹to Him˺, devout, 
repentant, dedicated to worship and fasting—previously married or virgins. 
 
Tafseer: If the prophet were to divorce you, that would not be difficult for him, 
for he does not need you; he would find, and Allah would replace you with, 
wives who are better than you in terms of religious commitment and beauty. 
This was a kind of warning that did not come to pass, and there was no need 
for it to happen. 
 

َی َلمَ اھَیَۡلعَُ ةرَاجَحِلۡٱوَ سُاَّنلٱ اھَُدوُقوَ ارٗاَن مُۡكیلِھَۡأوَ مُۡكسَُفنَأْ اوُٓقْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ ٓ امَ ََّ�ٱ نَوصُعَۡی َّلا دٞاَدشِ ظٞلاَغٌِ ةكَئِٰٓ
 )٦( نَورُمَؤُۡی امَ نَوُلَعفَۡیوَ مُۡھرَمََأ

 
O believers! Protect yourselves and your families from a Fire whose fuel is 
people and stones, overseen by formidable and severe angels, who never 
disobey whatever Allah orders—always doing as commanded. 
 
Tafseer: Protect yourselves by forcing yourselves to adhere to what Allah 
has enjoined and to comply with His commands, avoid what He has 
forbidden, and repent from that which angers Allah and incurs His 
punishment. The way to protect oneself and one’s children is by disciplining 
them, teaching them and forcing them to comply with the commands of Allah. 
 
Summary: Verses 4 to 6 
The Prophet was checked on a minor thing, which was not only corrected 
but also recorded. It gives us complete satisfaction that whatever actions, 
commands and instructions we now find in the documented life of the 
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Prophet concerning which there is nothing on record in the nature of criticism 
or correction from Allah. We can trust that they are wholly based on truth, 
are in complete conformity with Divine Will and that guidance can be drawn 
from them with full confidence and peace of mind. 
 
It has been stated in this Surah that the Prophet, whose reverence and 
respect Allah Himself has enjoined as a necessary part of the faith of His 
servants, once during his sacred life made a thing declared lawful by Allah 
unlawful for himself only to please his wives. Allah severely reproved of their 
errors, the wives of the Prophet whom Allah Himself has declared as mothers 
of the faithful; worthy of the highest esteem and honor.  
 

َی  )٧( نَوُلمَعَۡت مُۡتنُك امَ نَوۡزَجُۡت امََّنإِ مَۖوَۡیلۡٱْ اورُذَِتعَۡت لاَْ اورَُفكَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ
 

˹The deniers will then be told, ˺ “O disbelievers! Make no excuses this Day! 
You are only rewarded for what you used to do.” 
 
Tafseer: The people of hell will be rebuked in this manner on the Day of 
Resurrection, and it will be said to them: O you who disbelieved, make no 
excuse this day, for the time for excuses has gone and they will be of no 
benefit. Now there is nothing left but requital for deeds, but you did not send 
on ahead anything but disbelief in Allah, rejection of His signs and 
revelations, and opposition to His Messengers and close friends. 
 

َی ّفكَُی نَأ مُۡكُّبرَ ىٰسَعَ احًوصَُّن ةَٗبوَۡت َِّ�ٱ ىَلإِْ اوُٓبوُتْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱ اھَُّیَأٰٓ َّنجَ مُۡكَلخِدُۡیوَ مُۡكتِاïِ ّیسَ مُۡكنعَ رَِ  اھَتِحَۡت نمِ يرِجَۡت تٰٖ
 اَنرَوُن اَنَل مۡمِتَۡأٓ اَنَّبرَ نَوُلوُقَی مۡھِنِمَٰیَۡأبِوَ مۡھِیدِیَۡأ نَیَۡب ىَٰعسَۡی مُۡھرُوُنۖ ُۥھَعمَْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلٱوَ َّيبَِّنلٱُ َّ�ٱ يزِخُۡی لاَ مَوَۡی رُھَٰنَۡلأۡٱ
ٓاَنَل رۡفِغۡٱوَ  )٨( رٞیدَِق ءٖيۡشَ لُِّك ىَٰلعَ كََّنإِ ۖ

 
O believers! Turn to Allah in sincere repentance, so your Lord may absolve 
you of your sins and admit you into Gardens, under which rivers flow, on the 
Day Allah will not disgrace the Prophet or the believers with him. Their light 
will shine ahead of them and on their right. They will say, “Our Lord! Perfect 
our light for us, and forgive us. ˹For˺ You are truly Most Capable of 
everything.” 
 
Tafseer: In this verse Allah enjoins sincere repentance, and promises in 
return expiation of bad deeds, admittance to paradise, triumph and success, 
when the believers on the Day of Resurrection will walk in the light of their 
faith, and will enjoy its comfort and reassurance. They will feel apprehensive 
when the lights that were given to the hypocrites are extinguished, and they 
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will ask Allah to perfect their light for them. Allah will answer their prayer, and 
what they have of light and certainty will enable them to reach the gardens 
of bliss and nearness to the Most Generous Lord. All of this will be the 
outcome of sincere repentance. 
 

َی َنمُلۡٱوَ رَاَّفُكلۡٱ دِھِجَٰ ُّيبَِّنلٱ اھَُّیَأٰٓ  )٩( رُیصِمَلۡٱ سَئۡبِوَ مَُّۖنھَجَ مۡھُىٰوَأۡمَوَ مۚۡھِیَۡلعَ ظُۡلغۡٱوَ نَیقِفِٰ
 
O Prophet! Struggle against the disbelievers and the hypocrites, and be firm 
with them. Hell will be their home. What an evil destination! 
 
Tafseer: Allah enjoins His Prophet to strive against the disbelievers and 
hypocrites, and to be harsh towards them in doing so. This includes striving 
against them by establishing proof against them, calling them with gentle 
preaching, proving the falseness of all the types of misguidance that they 
follow, and striving against them in battle, in the case of those who refuse to 
respond to the call of Allah and accept His rulings. This latter category is to 
be striven against and treated harshly. 
 

ّل لاَٗثمَُ َّ�ٱ بَرَضَ  اَینِغُۡی مَۡلَف امَُھاَتَناخََف نِیۡحَلِصَٰ اَندِاَبعِ نۡمِ نِیَۡدبۡعَ تَحَۡت اَتَناكَ طٖۖوُل تََأرَمۡٱوَ حٖوُن تََأرَمۡٱْ اورَُفكَ نَیذَِّلِ
ٔ یۡشَ َِّ�ٱ نَمِ امَھُنۡعَ َّدلٱ عَمَ رَاَّنلٱ لاَخُدۡٱ لَیقِوَ اٗ  )١٠( نَیلِخِٰ
 

Allah sets forth an example for the disbelievers: the wife of Noah and the 
wife of Lot. Each was married to one of Our righteous servants, yet betrayed 
them. So their husbands were of no benefit to them against Allah 
whatsoever. Both were told, “Enter the Fire, along with the others!”  
 
Tafseer: These are two examples that Allah sets forth to the believers and 
the disbelievers, so as to highlight to them the fact that if a disbeliever is 
connected to a believer and is close to him, that will not avail him anything, 
and that if a believer is connected to a disbeliever, that will not harm him in 
the slightest, so long as he does what is required of him. It is as if this is an 
implicit warning to the wives of the Prophet against sin, and telling them that 
their connection to him will not avail them anything if they engage in 
misconduct.  
 
Summary: Verse 10 
One example is of the wives of the Prophets Noah and Lot, who, if they had 
believed and cooperated with their illustrious husbands, would have 
occupied the same rank and position in the Muslim community which is 
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enjoyed by the wives of the Prophet Muhammad. Since they were 
disbelievers, however, their being the wives of the Prophets did not save 
them from hell. 
 
It is made explicitly clear that Allah's religion is absolutely fair and just. It has 
for every person just the recompense of which he becomes worthy of on the 
basis of his faith and works. No relationship or connection, even with the 
most righteous person or the most evil person, can be beneficial for him in 
any way. In reference to this, three kinds of women have been cited as 
examples before the Prophet's wives in particular. 
 

ّل لاَٗثمَُ َّ�ٱ بَرَضَوَ  نَوۡعَرۡفِ نمِ ينِجَِّنوَ ةَِّنجَلۡٱ يفِ اتٗیَۡب كََدنعِ يلِ نِبۡٱ بِّرَ تَۡلاَق ذۡإِ نَوۡعَرۡفِ تََأرَمۡٱْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلِ
َّظلٱ مِوَۡقلۡٱ نَمِ ينِجَِّنوَ ۦھِلِمَعَوَ  )١١( نَیمِلِٰ

 
And Allah sets forth an example for the believers: the wife of Pharaoh, who 
prayed, “My Lord! Build me a house in Paradise near You, deliver me from 
Pharaoh and his ˹evil˺ doing, and save me from the wrongdoing people.”  
 
Tafseer: And Allah sets forth, as an example for those who believe, the wife 
of Pharaoh namely Asiyah bint Muzahim (may Allah be pleased with her), 
who said: My Lord, build me a house near You in paradise, and save me 
from Pharaoh and his misdeeds, and save me from the wrongdoers. Allah 
describes her as believing and beseeching her Lord, asking her Lord for the 
most sublime of goals, which is admittance to paradise and being near to the 
Most Generous Lord, and asking Allah to save her from the persecution of 
Pharaoh and his evil deeds, and from the persecution of every wrongdoer. 
 
Summary: Verse 11 
The second example is of the wife of Pharaoh, who in spite of being the wife 
of a staunch enemy of God believed and chose a path of action separate 
from that followed by the Pharaoh's people. Her being the wife of a staunch 
disbeliever did not cause her any harm, and Allah made her worthy of 
Paradise 
 

ّبرَ تِمَٰلِكَبِ تَۡقَّدصَوَ اَنحِوُّر نمِ ھِیفِ اَنخَۡفَنَف اھَجَرَۡف تَۡنصَحَۡأ يٓتَِّلٱ نَرَٰمۡعِ تََنبۡٱ مََیرۡمَوَ َقلۡٱ نَمِ تَۡناكَوَ ۦھِبُِتُكوَ اھَِ  نَیتِنِٰ
)١٢( 

 
˹There is˺ also ˹the example of˺ Mary, the daughter of ’Imrân, who guarded 
her chastity, so We breathed into her ˹womb˺ through Our angel ˹Gabriel˺. 
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She testified to the words of her Lord and His Scriptures, and was one of the 
˹sincerely˺ devout. 
 
Tafseer: Allah gives another example to the believers with Maryam, the 
daughter of Imran, who guarded her chastity and protected herself from 
shameful deeds, because of her perfect religious commitment, dignity and 
sublime conduct. This is a description of her as being perfect in deeds, for 
she was strong and true in faith, which means attaining perfection in 
knowledge and action. she was also one of those who constantly obey Allah, 
with fear of Him and humility towards Him. 
 
Summary: Verse 12 
The third example is of Sayyidah Mariam (Mary), who attained to her high 
rank because she submitted to the severe test Allah decided to put her too. 
Apart from Maryam, no other chaste and righteous woman in history has 
been put to such a difficult test. In spite of being unmarried she was 
miraculously made pregnant by Allah's command and informed of the service 
her Rabb willed to take from her. When Sayyidah Maryam accepted this 
decision, and agreed to bear, like a true believer, everything that she 
inevitably had to bear in order to fulfil Allah's Will, then did Allah exalt her to 
the noble rank of the Leader of the women in Paradise." (Musnad Ahmed). 
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